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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 45 du 8 février 2010,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR
n° 11/1998, modifiée et complétée, du projet définitif des
travaux de réalisation d’un centre d’éducation et d’as-
sistance (CEA) pour les personnes handicapées, dans la
commune de GRESSAN.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998, portant dispo-
sitions en matière d’urbanisme et de planification territoria-
le en Vallée d’Aoste, modifiée et complétée ;

Rappelant l’art. 29 de ladite loi, concernant l’entente re-
lative aux travaux publics d’intérêt régional ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2716 du 19 septembre 2008 portant approbation de la
proposition et de l’ébauche d’entente au sens de l’art. 29 de
la LR n° 11/1998, modifiée et complétée, entre la Région et
la Commune de GRESSAN et détermination de la structure
régionale compétente, à savoir la Direction du bâtiment de
l’Assessorat des ouvrages publics, de la protection des sols
et du logement public ;

Rappelant la délibération du Conseil communal de
GRESSAN n° 42 du 16 décembre 2008 approuvant la pas-
sation d’une entente au sens de l’art. 29 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998 en vue de la réalisation d’un centre
d’éducation et d’assistance (CEA) pour les personnes han-
dicapées proposée par la Région, à condition que le tronçon
de la route communale de Bénaz parallèle à la moraine ne
soit pas utilisé pour la circulation des véhicules, même pas
à titre provisoire, pendant l’ouverture du chantier ;

Rappelant l’entente au sens de l’art. 29 de la LR
n° 11/1998, modifiée et complétée, entre la Région autono-
me Vallée d’Aoste et la Commune de GRESSAN signée le
3 février 2009 et enregistrée le 3 février 2009 sous le n° 1,
réf. n° 1912/OP, en vue de la réalisation d’un centre d’édu-
cation et d’assistance (CEA) pour les personnes handica-
pées ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 232 du 29 janvier 2010 portant approbation du point de
vue technique, aux termes de la LR n° 12/1996 modifiée,
du projet définitif des travaux de réalisation d’un centre
d’éducation et d’assistance (CEA) pour les personnes han-
dicapées, dans la commune de GRESSAN ;

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 8 febbraio 2010, n. 45. 

Approvazione, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 29
della L.R. 11/1998 e successive modificazioni ed integra-
zioni, del progetto definitivo relativo ai lavori di realiz-
zazione di un centro educativo assistenziale (CEA) per
persone disabili in comune di GRESSAN.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Vista la legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 recante
«Normativa urbanistica e di pianificazione territoriale della
Vallle d’Aosta» e successive modificazioni ed integrazioni;

Richiamato l’art. 29 della stessa disciplinante l’intesa
per le opere pubbliche di interesse regionale;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2716 in data 19 settembre 2008, con la quale si approva-
no la proposta d’intesa e la bozza dell’atto d’intesa, ex
art. 29 della l.r. 11/1998 e successive modificazioni ed inte-
grazioni, tra la Regione ed il comune di GRESSAN e si in-
dividua quale struttura regionale competente del procedi-
mento la Direzione opere edili dell’Assessorato opere pub-
bliche, difesa del suolo e edilizia residenziale pubblica;

Richiamata la deliberazione del Consiglio Comunale
n. 42 del 16 dicembre 2008, con la quale l’Amministrazio-
ne comunale di GRESSAN ha deliberato di addivenire
all’intesa di cui all’art. 29 della legge regionale 6 aprile
1998, n. 11, per la realizzazione dei lavori di un Centro
Educativo Assistenziale (CEA) per persone disabili propo-
sto dalla Regione a condizione che non sia previsto nessun
tipo di accesso stradale che utilizzi la Strada Comunale di
Benaz, tratto parallelo alla Morena, neanche per quanto ri-
guarda un uso provvisorio in sede di realizzazione delle
opere (cantiere);

Richiamato l’atto d’intesa, ex art. 29 della l.r. 11/1998 e
successive modificazioni ed integrazioni, sottoscritto in da-
ta 3 febbraio 2009, registrato al numero 1, prot.
n. 1912/O.P. del 03 febbraio 2009, tra l’Amministrazione
regionale e l’Amministrazione comunale di GRESSAN per
la realizzazione di un centro educativo assistenziale (CEA)
per persone disabili;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 232 in data 29 gennaio 2010 con la quale si approva, in
linea tecnica ai sensi della l.r. 12/1996 e successive modifi-
cazioni, il progetto definitivo dell’intervento per la realizza-
zione di un centro educativo assistenziale (CEA) per perso-
ne disabili in comune di GRESSAN;

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE
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Visto il progetto definitivo relativo alla costruzione del
CEA in comune di GRESSAN, predisposto raggruppamen-
to temporaneo Studio Sinproval Group – INART A.P. –
Sitec Engineering S.r.l. – Tecno Services Vallée d’Aoste
S.r.l. – In.Ar.Co. S.r.l. – Geol. Stefano DE LEO – Arch.
Cinzia CACCIA, mandatario Studio Sinproval Group, con
sede in AOSTA, costituito da n. 49 (quarantanove) elabora-
ti, depositati presso la Direzione opere edili
dell’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia
residenziale pubblica;

Considerato che sul progetto definitivo sono stati acqui-
siti i pareri e le autorizzazioni previsti per legge ed in parti-
colare i pareri favorevoli dell’ARPA Valle d’Aosta in data
27 ottobre 2009 e in data 14 dicembre rispettivamente sulla
relazione per la valutazione di clima acustico e sulla rela-
zione previsionale sui requisiti acustici passivi nonché l’ap-
provazione da parte dell’Azienda USL – Dipartimento di
Prevenzione Igiene e Sanità Pubblica in data 30 settembre
2009; 

decreta

1) il progetto definitivo, costituito da n. 49 (quarantano-
ve) elaborati depositati presso la Direzione opere edili
dell’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia
residenziale pubblica, relativo ai lavori di realizzazione di
un centro educativo assistenziale (CEA) per persone disabi-
li in comune di GRESSAN è approvato, ex art. 29 della leg-
ge regionale 6 aprile 1998, n. 11 e successive modificazioni
e integrazioni, dando atto che il presente decreto costituisce
variante degli strumenti urbanistici del comune di
GRESSAN, nonché dichiarazione di pubblica utilità, di ur-
genza ed indifferibilità delle opere e sostituisce, ad ogni ef-
fetto la concessione edilizia; 

2) le opere di cui in oggetto dovranno iniziare entro due
anni dalla data del presente decreto ed essere ultimate entro
cinquantuno mesi dalla data di inizio lavori; 

3) il presente decreto verrà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 8 febbraio 2010.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 12 febbraio 2010, n. 47. 

Adozione dell’Accordo di programma tra la Regione au-
tonoma Valle d’Aosta e il Comune di AOSTA per la
realizzazione del Presidio unico ospedaliero regionale
Umberto Parini di viale Ginevra in AOSTA.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Richiamata la legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 re-
cante normativa urbanistica e di pianificazione territoriale
della Valle d’Aosta ed in particolare gli articoli. 26, 27 e 28

Vu le projet définitif du CEA établi par le groupement
temporaire d’entreprises d’AOSTE « Studio Sinproval
Group – INART AP – Sitec Engineering Srl – Tecno
Services Vallée d’Aoste Srl – In.Ar.Co Srl – Geol. Stefano
DE LEO – Arch. Cinzia CACCIA » (mandataire: « Studio
Sinproval Group »), constitué de 49 (quarante-neuf) pièces
déposées à la Direction du bâtiment de l’Assessorat des ou-
vrages publics, de la protection des sols et du logement pu-
blic ;

Considérant que le projet définitif en cause a fait l’objet
des avis et des autorisations prévus par la loi – et notam-
ment de deux avis positifs de l’ARPE Vallée d’Aoste expri-
més le 27 octobre 2009 et le 14 décembre 2009 et concer-
nant, respectivement, le rapport sur l’évaluation du climat
acoustique et le rapport prévisionnel des exigences acous-
tiques passives – ainsi que de l’approbation de l’Agence
USL (Département de prévention, d’hygiène et de santé pu-
blique) en date du 30 septembre 2009,

arrête

1) Aux termes de l’art. 29 de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998, modifiée et complétée, le projet définitif des tra-
vaux de réalisation d’un centre d’éducation et d’assistance
(CEA) pour les personnes handicapées, dans la commune
de GRESSAN, constitué de 49 (quarante-neuf) pièces dépo-
sées à la Direction du bâtiment de l’Assessorat des ou-
vrages publics, de la protection des sols et du logement pu-
blic, est approuvé ; le présent arrêté remplace de plein droit
le permis de construire et vaut variante des documents d’ur-
banisme de la Commune de GRESSAN ainsi que déclara-
tion d’utilité publique d’urgence sanctionnant le caractère
inajournable desdits travaux ;

2) Les travaux en cause doivent commencer dans les
deux ans qui suivent la date du présent arrêté et s’achever
dans les cinquante et un mois qui suivent ;

3) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région. 

Fait à Aoste, le 8 février 2010.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 47 du 12 février 2010,

portant adoption de l’accord de programme entre la
Région autonome Vallée d’Aoste et la Commune
d’AOSTE en vue de la réalisation du centre hospitalier
régional unique « Umberto Parini » de l’avenue de
Genève, à AOSTE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Rappelant la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998
(Dispositions en matière d’urbanisme et de planification
territoriale en Vallée d’Aoste), et notamment ses art. 26, 27
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che disciplinano le procedure da adottare per la formazione
degli Accordi di programma promossi dalla Regione o ai
quali comunque la Regione partecipi;

Dato atto che, ai sensi dell’art. 27, comma 4. della legge
regionale 6 aprile 1998, n. 11, l’Accordo di programma che
produca varianti o modifiche degli strumenti urbanistici,
previa ratifica del Consiglio comunale competente è adotta-
to con decreto del Presidente della Giunta regionale;

Richiamata la deliberazione del Consiglio comunale
n. 11 in data 21 gennaio 2010 recante l’approvazione, in via
definitiva, dell’Accordo di programma tra la Regione auto-
noma Valle d’Aosta ed il Comune di AOSTA per la realiz-
zazione del Presidio unico ospedaliero regionale Umberto
Parini di viale Ginevra;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 222 in data 29 gennaio 2010 recante l’approvazione del
testo dell’Accordo di programma tra la Regione autonoma
Valle d’Aosta ed il Comune di AOSTA per la realizzazione
del Presidio unico ospedaliero regionale Umberto Parini di
viale Ginevra in AOSTA;

Dato atto che l’Accordo di programma tra la Regione
autonoma Valle d’Aosta ed il Comune di AOSTA per la
realizzazione del Presidio unico ospedaliero regionale
Umberto Parini di viale Ginevra in AOSTA è stato sotto-
scritto rispettivamente dal Presidente della Regione e dal
Sindaco del Comune di AOSTA in data 29 gennaio 2010;

Considerato che, ai sensi dell’art. 27, comma 4. della
legge regionale 6 aprile 1998, n. 11, è necessario provvede-
re all’approvazione dell’Accordo di programma affinché
costituisca dichiarazione di pubblica utilità, urgenza ed in-
differibilità delle opere pubbliche in esso previste;

decreta

1) l’adozione dell’Accordo di programma tra la Regione
autonoma Valle d’Aosta e il Comune di AOSTA per la rea-
lizzazione del Presidio unico ospedaliero regionale
Umberto Parini di viale Ginevra in AOSTA;

2) la pubblicazione del presente decreto nel Bollettino
ufficiale della Regione.

Aosta, 12 febbraio 2010.

Il Presidente
ROLLANDIN

_________

ACCORDO DI PROGRAMMA TRA LA REGIONE AU-
TONOMA VALLE D’AOSTA ED IL COMUNE DI
AOSTA, PER LA REALIZZAZIONE DEL PRESIDIO
UNICO OSPEDALIERO REGIONALE UMBERTO
PARINI, DI VIALE GINEVRA IN AOSTA

et 28, qui réglementent les procédures d’établissement des
accords de programme proposés par la Région ou auxquels
celle-ci participe, à quelque titre que ce soit ;

Considérant qu’au sens du quatrième alinéa de l’art. 27
de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998, l’accord de pro-
gramme qui comporterait des modifications des documents
d’urbanisme doit être ratifié par le Conseil communal com-
pétent avant d’être adopté par arrêté du président du
Gouvernement régional ;

Rappelant la délibération du Conseil communal n° 11
du 21 janvier 2010 portant approbation définitive de l’ac-
cord de programme entre la Région autonome Vallée
d’Aoste et la Commune d’AOSTE en vue de la réalisation
du centre hospitalier régional unique « Umberto Parini » de
l’avenue de Genève ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 222 du 29 janvier 2010 portant approbation du texte de
l’accord de programme entre la Région autonome Vallée
d’Aoste et la Commune d’AOSTE en vue de la réalisation
du centre hospitalier régional unique « Umberto Parini » de
l’avenue de Genève ;

Considérant que l’accord de programme entre la Région
autonome Vallée d’Aoste et la Commune d’AOSTE en vue
de la réalisation du centre hospitalier régional unique
« Umberto Parini » de l’avenue de Genève, à AOSTE, a été
signé le 29 janvier 2010, respectivement, par le président de
la Région et par le syndic de la Commune d’AOSTE ;

Considérant qu’au sens du quatrième alinéa de l’art. 27
de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998, l’acte final d’ap-
probation d’un accord de programme vaut déclaration d’uti-
lité publique et d’urgence des travaux publics que celui-ci
prévoit ;

arrête

1) L’accord de programme entre la Région autonome
Vallée d’Aoste et la Commune d’AOSTE en vue de la réa-
lisation du centre hospitalier régional unique « Umberto
Parini » de l’avenue de Genève, à AOSTE, est adopté ;

2) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 12 février 2010.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

_________

ACCORD DE PROGRAMME ENTRE LA RÉGION AU-
TONOME VALLÉE D’AOSTE ET LA COMMUNE
D’AOSTE EN VUE DE LA RÉALISATION DU CENTRE
HOSPITALIER RÉGIONAL UNIQUE « UMBERTO
PARINI » DE L’AVENUE DE GENEVE, À AOSTE
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Ai sensi del combinato disposto degli articoli 26, 27 e
28 della legge regionale n. 11 del 1998, al fine di definire i
prioritari adempimenti per la realizzazione del presidio uni-
co ospedaliero regionale Umberto Parini, di viale Ginevra
in AOSTA, 

TRA

la Regione autonoma Valle d’Aosta, che nel prosieguo
sarà denominata, per brevità, Regione, nella persona del
Presidente della Regione, Sig. Augusto ROLLANDIN, 

E

il Comune di AOSTA, che nel prosieguo sarà denomi-
nato, per brevità, Comune, nella persona del Sindaco, Sig.
Guido GRIMOD,

PREMESSO

a) che le linee di indirizzo per la realizzazione del presidio
unico ospedaliero regionale di viale Ginevra in AOSTA,
approvate con deliberazione della Giunta regionale
n. 735 in data 20 marzo 2009, prevedono, tra l’altro, la
sottoscrizione, ai sensi dell’articolo 27 della l.r. n. 11 del
1998, di un Accordo di programma con il Comune di
AOSTA, con il quale si approvino il progetto organico e
il cronoprogramma degli interventi, sulla scorta di un
PUD (o altro livello progettuale meno dettagliato) pre-
viamente redatto e approvato con l’Accordo medesimo;

b) che nel corso della conferenza di programma tenutasi il
30 aprile 2009 al fine di verificare la possibilità di con-
cordare il presente Accordo, si è tra l’altro convenuto
che esso:

• sostituisca quello stipulato il 30 aprile 1998, tra la
Regione ed il Comune, per la realizzazione di opere
di ampliamento e ristrutturazione del presidio ospe-
daliero di viale Ginevra nonché di riorganizzazione
urbanistica dell’area circostante tale presidio;

• contenga il quadro organico, il cronoprogramma de-
gli interventi individuati nello studio di fattibilità ap-
provato dal Consiglio regionale con deliberazione
n. 3445 del 7 aprile 2008 e tutti gli elaborati tecnici
atti a far assumere all’Accordo stesso valore di va-
riante al piano regolatore generale comunale;

• preveda la cessione, dal Comune alla Regione, della
proprietà delle aree su cui insiste l’ampliamento;

c) che gli elaborati tecnici di cui al punto precedente sono
stati identificati in uno studio urbanistico costituito dai
seguenti elaborati:

Aux termes des art. 26, 27 et 28 de la loi régionale
n° 11/1998, aux fins de l’accomplissement des tâches prio-
ritaires en vue de la réalisation du centre hospitalier régio-
nal unique « Umberto Parini » de l’avenue de Genève, à
AOSTE,

ENTRE

La Région autonome Vallée d’Aoste, ci-après dénom-
mée, par souci de concision, « Région », représentée par
son président, Augusto ROLLANDIN,

d’une part,

ET

La Commune d’AOSTE, ci-après dénommée, par souci
de concision, « Commune », représentée par son syndic,
Guido GRIMOD,

d’autre part,

CONSIDÉRANT :

a) Que les lignes générales pour la réalisation du centre
hospitalier régional unique « Umberto Parini » de l’ave-
nue de Genève, à AOSTE, approuvées par la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 735 du 20 mars 2009,
prévoient, entre autres, la signature, au sens de l’art. 27
de la LR n° 11/1998, d’un accord de programme avec la
Commune d’AOSTE, qui approuve le projet organique
et le tableau chronologique des travaux, établis compte
tenu d’un PUD (ou d’un autre plan moins détaillé) éla-
boré préalablement et approuvé par le même accord ;

b) Que la Conférence de programme réunie le 30 avril
2009 pour examiner la possibilité d’élaborer de concert
le présent accord, a également établi que celui-ci :

• remplace l’accord passé le 30 avril 1998 entre la
Région et la Commune en vue de la réalisation des
travaux d’agrandissement et de rénovation du centre
hospitalier régional de l’avenue de Genève, ainsi que
de réorganisation urbanistique de la zone environ-
nante ;

• comprenne le tableau organique, le tableau chrono-
logique des travaux définis dans l’étude de faisabili-
té approuvée par la délibération du Conseil régional
n° 3445 du 7 avril 2008 et tous les documents tech-
niques nécessaires afin que l’accord lui-même puisse
tenir lieu de modification du plan régulateur général
communal ;

• prévoie la cession, de la Commune à la Région, de la
propriété des zones concernées par l’agrandisse-
ment ;

c) Que les documents techniques visés au point précédent
figurent dans une étude d’urbanisme composée des
pièces suivantes :
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• relazione illustrativa concernente:

(i) la descrizione dei luoghi, tenuto conto delle de-
terminazioni del PRG e l’elencazione degli
eventuali vincoli che gravano su tutti o parte
degli immobili considerati;

(ii) la descrizione del tipo e della dimensione degli
interventi, ivi comprese le opere infrastrutturali,
con indicazione dei presumibili tempi di realiz-
zazione;

(iii) la verifica delle determinazioni dell’Accordo
che risultano conformi con il PRG e l’illustra-
zione di quelle che costituiscono varianti al
PRG medesimo;

(iv) la stima degli investimenti occorrenti, eviden-
ziando quelli relativi alle opere infrastrutturali;

• elenchi particelle catastali con relative proprietà;

• elaborati grafici in numero e scala adeguati, conte-
nenti indicazioni di dettaglio in ordine:

(i) alla rappresentazione delle determinazioni che
risultano conformi con il PRG e di quelle even-
tuali che costituiscono proposte di variante al
PRG medesimo; tali rappresentazioni devono
essere effettuate utilizzando le basi cartografi-
che, le simbologie e le scale che sono proprie
degli strumenti di riferimento anzidetti;

(ii) alle infrastrutture puntuali e a rete, sia di nuova
concezione, sia di potenziamento;

(iii) alla configurazione spaziale degli insediamenti;

(iv) alle funzioni previste negli edifici e negli spazi
liberi;

d) che il Comune, con deliberazione di Consiglio n. 48 del
28 luglio 2009, ha approvato la mozione di indirizzo che
impegna il Sindaco a promuovere, insieme alla Regione,
la realizzazione e l’esecuzione delle opere per l’amplia-
mento ad est dell’Ospedale regionale in attuazione dello
studio di fattibilità citato alla lettera b);

e) che in vista di un percorso di approvazione condivisa, il
Consiglio comunale, con la deliberazione richiamata in
d), ha chiesto che la Regione concluda positivamente il
procedimento per la realizzazione del presidio socio-sa-
nitario di via Brocherel, rendendo pertanto disponibile
un’ulteriore area di sosta all’ingresso di AOSTA;

f) che con deliberazione di Giunta n. 2161 del 31 luglio
2009, la Regione ha incaricato Finaosta S.p.A. – ai sensi

• rapport illustratif concernant :

(i) La description des lieux, compte tenu des déter-
minations du PRG et la liste des éventuelles
servitudes grevant l’ensemble ou une partie des
immeubles considérés ;

(ii) La description du type et de l’importance des
travaux, y compris les travaux d’infrastructure,
et l’indication des délais de réalisation prévus ;

(iii) La vérification de la conformité des décisions
du présent accord au PRG et l’illustration des
décisions qui tiennent lieu de modification du-
dit PRG ;

(iv) L’estimation des investissements nécessaires et
l’indication des investissements pour les tra-
vaux d’infrastructure ;

• liste des parcelles cadastrales et de leurs proprié-
taires ;

• documents graphiques, en nombre voulu et à l’échel-
le requise, contenant les indications détaillées rela-
tives :

(i) À la représentation des décisions qui s’avèrent
conformes au PRG et, le cas échéant, des déci-
sions qui sont des propositions de modification
dudit PRG ; à cette fin, les bases cartogra-
phiques, les symboles et les échelles propres
aux documents de référence susdits doivent être
utilisés ;

(ii) Aux infrastructures ponctuelles et en réseau,
qu’elles soient nouvelles ou renforcées ;

(iii) À la configuration spatiale des structures ;

(iv) Aux fonctions des bâtiments et aux rôles des es-
paces libres ;

d) Que la Commune a approuvé, par la délibération du
Conseil communal n° 48 du 28 juillet 2009, une motion
d’orientation qui engage le syndic à promouvoir, de
concert avec la Région, la réalisation et l’exécution des
travaux d’agrandissement de l’Hôpital régional vers
l’est, en application de l’étude de faisabilité mentionnée
à la lettre b) ci-dessus ;

e) Qu’aux fins d’une approbation partagée, le Conseil
communal d’AOSTE a demandé à la Région, par la dé-
libération mentionnée à la lettre d) ci-dessus, de conclu-
re positivement la procédure de réalisation du centre so-
cio-sanitaire de la rue Brocherel et de permettre ainsi la
création d’une aire de stationnement supplémentaire à
l’entrée de la ville ; 

f) Que, par la délibération du Gouvernement régional
n° 2161 du 31 juillet 2009, la Région a donné mandat à
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dell’art. 6 della legge regionale 16 marzo 2006, n. 7 e in
applicazione della deliberazione di cui in a) – di costi-
tuire la società a totale partecipazione pubblica per la
realizzazione del presidio unico ospedaliero regionale,
di sottoscriverne il capitale sociale nonché di predispor-
re gli elaborati tecnici di cui in c);

g) che la struttura responsabile del procedimento, indivi-
duata con la citata conferenza di programma nel Capo
Servizio Risorse della Regione, ha redatto il testo del
presente Accordo, contenente gli elementi di cui alla let-
tera b) ed ha acquisito i pareri, le autorizzazioni e gli as-
sensi comunali e regionali necessari, mediante preventi-
ve riunioni informali e mediante le conferenze di servi-
zio tenutesi in date 5 agosto e 21 settembre 2009;

h) che il Comune di AOSTA, con deliberazione del
Consiglio n. 58 in data 13 ottobre 2009 , ha approvato il
testo di cui alla lettera g) ed ha quindi provveduto, in
data 14 ottobre 2009, alla sua pubblicazione e all’acqui-
sizione delle osservazioni pervenute nei venti giorni
successivi, che sono state valutate dalla conferenza di
servizi tenutasi in data 3 dicembre 2009, pervenendo al-
la definitiva stesura del presente Accordo;

i) che con deliberazione n. 11 in data 21 gennaio 2010, il
Consiglio comunale ha approvato il testo definitivo
dell’Accordo di programma, delegando il Sindaco a sot-
toscriverlo;

j) che con deliberazione n. 222 in data 29 gennaio 2010, la
Giunta regionale ha approvato il testo definitivo
dell’Accordo di programma, delegando il Presidente
della Regione a sottoscriverlo;

Tutto ciò premesso, le parti convengono e stipulano
quanto segue:

Art. 1
Oggetto dell’accordo

La Regione e il Comune si impegnano a promuovere, in
base a quanto previsto dal presente accordo, la realizzazio-
ne e l’esecuzione delle opere per la realizzazione del presi-
dio unico ospedaliero regionale Umberto Parini di viale
Ginevra in attuazione dello studio di fattibilità approvato
dal Consiglio regionale con deliberazione n. 3445 del 7
aprile 2008, integrato dallo studio urbanistico di cui all’arti-
colo 4, che costituiscono parte integrante e sostanziale del
presente accordo.

Art. 2
Impegni della Regione

La Regione, anche attraverso specifica società denomi-
nata «Complesso Ospedaliero Umberto Parini S.r.l.», si im-
pegna a:

a) progettare e realizzare i lavori di ampliamento ad est

Finaosta SpA, au sens de l’art. 6 de la loi régionale n° 7
du 16 mars 2006 et en application de la délibération vi-
sée à la lettre a) ci-dessus, pour créer une société à parti-
cipation publique en vue de la réalisation du centre hos-
pitalier régional unique, pour en souscrire le capital so-
cial et pour préparer les documents techniques visés à la
lettre c) ci-dessus ;

g) Que la structure responsable de la procédure, définie par
la Conférence de programme susmentionnée, est le
Service des ressources de la Région, qui a rédigé le tex-
te du présent accord, contenant les éléments visés à la
lettre b) ci-dessus, et réuni les avis, les autorisations et
les permis communaux et régionaux nécessaires, à la
suite de réunions préalables informelles et des
Conférences de service qui ont eu lieu le 5 août et le 21
septembre 2009 ;

h) Que, par la délibération du Conseil communal n° 58 du
13 octobre 2009, la Commune d’AOSTE a approuvé le
texte visé à la lettre g) ci-dessus et qu’elle a ensuite pro-
cédé, le 14 octobre 2009, à la publication de celui-ci ;
par ailleurs, avant de parvenir à la rédaction définitive
du présent accord, elle a soumis à l’évaluation de la
Conférence de service qui s’est réunie le 3 décembre
2009 les observations qui lui sont parvenues dans les
vingt jours suivant ladite publication ;

i) Que, par sa délibération n° 11 du 21 janvier 2010, le
Conseil communal a approuvé le texte définitif du pré-
sent accord de programme et donné délégation au syn-
dic pour le signer ;

j) Que, par sa délibération n° 222 du 29 janvier 2010, le
Gouvernement régional a approuvé le texte définitif du
présent accord de programme et donné délégation au
président de la Région pour le signer ;

Ceci étant exposé, il est convenu et arrêté ce qui suit :

Art. 1er

Objet de l’accord

La Région et la Commune s’engagent à promouvoir,
aux termes des dispositions du présent accord, l’exécution
des travaux de réalisation du centre hospitalier régional
unique « Umberto Parini » de l’avenue de Genève, en appli-
cation de l’étude de faisabilité approuvée par la délibération
du Conseil régional n° 3445 du 7 avril 2008 et de l’étude
d’urbanisme visée à l’art. 4 du présent accord, qui font par-
tie intégrante et substantielle de celui-ci.

Art. 2
Engagements de la Région

La Région s’engage, entre autres par l’intermédiaire
d’une société spécifique dénommée « Complesso
Ospedaliero Umberto Parini srl », à :

a) Concevoir et réaliser les travaux d’agrandissement de
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dell’ospedale, sulla base dello studio di fattibilità di cui
all’articolo 1, integrato dallo studio urbanistico di cui
all’articolo 4;

b) progettare e realizzare il parcheggio per i dipendenti
dell’Azienda Usl;

c) finanziare i lavori per le opere infrastrutturali ed impian-
tistiche che lo studio viabilistico di cui al punto b) del
successivo art. 3 riterrà come essenziali per rendere
compatibile con il tessuto urbanistico esistente i lavori
di ampliamento del presidio ospedaliero;

d) finanziare e realizzare le opere necessarie all’allestimen-
to di un parcheggio provvisorio per gli utenti, durante la
fase di realizzazione dell’opera, in un’area limitrofa alla
sede dell’ospedale;

e) acquisire in proprietà, a titolo gratuito, l’area oggetto
dell’ampliamento ad est censita al catasto terreni al fo-
glio 43 particelle 295, 95, 96, 220, 618, 621, 622, 623,
624, 625, le porzioni di sottosuolo delle vie pubbliche
che saranno necessarie alla realizzazione dei collega-
menti e comunque tutti gli immobili o i diritti immobi-
liari necessari all’esecuzione delle opere ed a cedere
gratuitamente al Comune, previa ultimazione dei lavori
e frazionamento, la proprietà dei parcheggi non perti-
nenziali insistenti su tale area, quali deriveranno dalla
progettazione;

f) acquisire in proprietà le particelle 255, 227, 633, 632,
626 e 484, censite al foglio 43 del catasto terreni in
Comune di AOSTA;

g) concludere positivamente e nel rispetto della normativa
vigente il procedimento di revisione dell’accordo di pro-
gramma in essere con il Comune per la realizzazione del
presidio socio-sanitario di via Brocherel già avviato ren-
dendo pertanto disponibile un’ ulteriore area di sosta
all’ingresso di AOSTA.

Art. 3
Impegni del Comune

Il Comune si impegna a:

a) cedere gratuitamente in proprietà alla Regione l’area og-
getto dell’ampliamento, censita al catasto terreni al fo-
glio 43 particelle 295, 95, 96, 220, 618, 621, 622, 623,
624, 625, le porzioni di sottosuolo delle vie pubbliche
che saranno necessarie alla realizzazione dei collega-
menti e comunque tutti gli immobili o i diritti immobi-
liari necessari all’esecuzione delle opere, autorizzando
da subito la Regione a sviluppare sull’area il progetto
per ottenere i necessari titoli abilitativi; 

b) a realizzare lo studio sulla viabilità, finanziato con deli-
berazione della Giunta regionale n 3705 in data 12 di-
cembre 2008;

l’hôpital vers l’est, en application de l’étude de faisabili-
té visée à l’art. 1er du présent accord et de l’étude d’ur-
banisme visée à l’art. 4 de celui-ci ;

b) Concevoir et réaliser le parking du personnel de
l’Agence USL ;

c) Financer les travaux d’infrastructure et d’équipements
que l’étude de voirie visée à la lettre b) de l’art. 3 du
présent accord estimera essentiels pour rendre les tra-
vaux d’agrandissement du centre hospitalier compa-
tibles avec le tissu urbain existant ;

d) Financer et réaliser les travaux nécessaires à l’aménage-
ment d’un parking provisoire pour les usagers, pendant
la phase de réalisation des travaux d’agrandissement de
l’hôpital, dans une aire limitrophe ;

e) Acquérir, à titre gratuit, la propriété de l’aire faisant
l’objet de l’agrandissement de l’hôpital vers l’est, inscri-
te au cadastre des terrains à la feuille n° 43, parcelles
nos 295, 95, 96, 220, 618, 621, 622, 623, 624 et 625, des
portions de sous-sol des voies publiques qui seront né-
cessaires à la réalisation des liaisons et, en tout état de
cause, de tous les immeubles ou les droits immobiliers
nécessaires à l’exécution des ouvrages et à céder gratui-
tement à la Commune, après la fin des travaux et le frac-
tionnement, la propriété des parkings qui ne sont pas des
dépendances et qui se trouvent sur ladite aire, au sens du
projet ;

f) Acquérir la propriété des parcelles n°s 255, 227, 633,
632, 626 et 484, inscrites à la feuille n° 43 du cadastre
des terrains de la Commune d’AOSTE ;

g) Conclure positivement, et dans le respect des disposi-
tions en vigueur, la procédure de révision de l’accord de
programme avec la Commune aux fins de la réalisation
du centre socio-sanitaire de la rue Brocherel et de per-
mettre ainsi la création d’une aire de stationnement sup-
plémentaire à l’entrée de la ville.

Art. 3
Engagements de la Commune

La Commune s’engage à :

a) Céder gratuitement à la Région la propriété de l’aire fai-
sant l’objet de l’agrandissement en cause, inscrite au ca-
dastre des terrains à la feuille n° 43, parcelles n°s 295,
95, 96, 220, 618, 621, 622, 623, 624 et 625, des portions
de sous-sol des voies publiques qui seront nécessaires à
la réalisation des liaisons et, en tout état de cause, de
tous les immeubles ou les droits immobiliers nécessaires
à l’exécution des ouvrages et autoriser la Région à pour-
suivre la conception du projet en cause en vue de l’ob-
tention des autorisations d’urbanisme nécessaires ;

b) Réaliser l’étude de voirie, financée au sens de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 3705 du 12 dé-
cembre 2008 ;
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c) ad acquisire e gestire i nuovi parcheggi non pertinenziali
che verranno realizzati per gli utenti nell’area oggetto di
ampliamento;

d) a rilasciare celermente tutte le autorizzazioni, permessi e
concessioni che si renderanno necessari al fine di dare
attuazione al presente accordo di programma;

Art. 4
Normativa urbanistica ed edilizia

Costituisce parte integrante del presente accordo lo stu-
dio urbanistico costituito dai seguenti elaborati:

a) Allegato «A» – relazione illustrativa urbanistica;

b) Allegato «B» – elenco particelle catastali;

c) Allegato «C» – elaborati grafici costituiti dalle seguenti
tavole grafiche:

• Tav. 1 – zonizzazione;

• Tav. 2 – parcheggi;

• Tav. 3 – parcheggio;

• Tav. 4 – modifiche gas metano;

• Tav. 5 – modifiche rete fognaria;

• Tav. 6 – modifiche reti elettriche;

• Tav. 7 – modifiche reti telefoniche;

• Tav. 8 – sezioni;

• Tav. 9 – spaziale;

• Tav. 10 – funzionale.

Il presente accordo di programma determina variante
sostanziale allo strumento urbanistico comunale vigente,
definita ed individuata al capitolo 8 (conformità e varianti
al PRG) dell’allegato «A» – relazione illustrativa urbanisti-
ca e alla Tav. 1 – zonizzazione dell’allegato «C».

Art. 5
Tempi di Attuazione

I tempi di attuazione degli interventi oggetto del presen-
te accordo sono determinati nel cronoprogramma di cui al
capitolo 6 dell’allegato «A» relazione illustrativa urbanisti-
ca che costituisce parte integrante e sostanziale del presente
Accordo.

Il presente Accordo di programma sostituisce, per le
parti non ancora realizzate, quello stipulato il 30 aprile
1998 e decorre dalla data di stipulazione con durata di dieci
anni.

c) Acquérir et gérer les nouveaux parkings, qui ne sont pas
des dépendances et qui seront utilisés par les usagers
dans le cadre de l’aire faisant l’objet de l’agrandisse-
ment ;

d) Délivrer rapidement les autorisations, permis et conces-
sions qui s’avèrent nécessaires aux fins de l’application
du présent accord de programme.

Art. 4
Dispositions en matière d’urbanisme et de construction

L’étude d’urbanisme fait partie intégrante du présent ac-
cord et est composée des pièces suivantes :

a) Annexe A – rapport illustratif ;

b) Annexe B – liste des parcelles cadastrales ;

c) Annexe C – documents graphiques constitués des tables
ci-après :

• table 1 – zonage ;

• table 2 – parkings ;

• table 3 – parking ;

• table 4 – modifications réseau du gaz méthane ;

• table 5 – modifications réseau des égouts ;

• table 6 – modifications réseaux électriques ;

• table 7 – modifications réseaux téléphoniques ;

• table 8 – coupes ;

• table 9 – surfaces ;

• table 10 – fonctions.

Le présent accord de programme entraîne la modifica-
tion substantielle du document d’urbanisme communal en
vigueur, définie et indiquée au chapitre 8 (Conformité et
modifications du PRG) de l’annexe A (Rapport illustratif)
et à la table 1 (Zonage) de l’annexe C mentionnées ci-des-
sus. 

Art. 5
Délais de réalisation des travaux

Les délais de réalisation des travaux en cause sont indi-
qués dans le tableau chronologique des travaux visé au cha-
pitre 6 de l’annexe A (Rapport illustratif) qui fait partie in-
tégrante et substantielle du présent accord.

Le présent accord de programme remplace les parties
non encore appliquées de l’accord passé le 30 avril 1998 et
est valable pendant dix ans à compter de la date de sa signa-
ture.
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Art. 6
Piano Finanziario

Il costo complessivo dei lavori di ristrutturazione, am-
pliamento e per la realizzazione delle opere infrastrutturali
urbane, interamente a carico del Bilancio regionale è stima-
to pari ad euro 145,5 milioni.

Art. 7
Commissione di vigilanza

È costituita Commissione di Vigilanza sull’esecuzione
del presente accordo di programma composto dal
Presidente dalla Regione autonoma Valle d’Aosta che lo
presiede, o da suo delegato e dal Sindaco del Comune di
AOSTA o da suo delegato. 

Alla Commissione di Vigilanza sono conferiti poteri di
controllo sullo stato di attuazione dell’accordo nonché pote-
ri sostitutivi sulle parti inadempienti, previa diffida scritta,
consistenti nell’adottare, entro un termine stabilito, i prov-
vedimenti cui la parte inadempiente si è obbligata all’atto
della stipulazione del presente accordo.

La Commissione potrà avvalersi del supporto di una
commissione tecnica nominata dal Presidente, con il compi-
to di accertare e verificare lo stato di attuazione nonché pro-
porre eventuali misure necessarie per il completamento de-
gli interventi nel rispetto della tempistica indicata nello
stesso accordo di programma. 

Eventuali aggiornamenti al cronoprogramma dovranno
essere valutati favorevolmente dalla stessa commissione
tecnica.

Art. 8
Controversie

Le parti si impegnano a risolvere amichevolmente tutte
le controversie che dovessero comunque insorgere tra loro
in dipendenza del presente disciplinare.

Per eventuali controversie non componibili è competen-
te il Foro di AOSTA.

Aosta, 29 gennaio 2010. 

Il Sindaco
del Comune di Aosta 

GRIMOD

Il Presidente della
Regione autonoma Valle d’Aosta

ROLLANDIN

Allegati: omissis. (Studio di fattibilità; Studio urbanisti-
co di cui all’art. 4 del presente accordo).

Art. 6
Plan financier

Le coût présumé des travaux de rénovation, d’agrandis-
sement et de réalisation des travaux d’infrastructure urbai-
ne, entièrement à la charge du budget régional, est fixé à
145,5 millions d’euros au total.

Art. 7
Commission de vigilance

Est instituée une Commission de vigilance sur l’applica-
tion du présent accord de programme, composée du prési-
dent de la Région autonome Vallée d’Aoste ou de son délé-
gué, qui en assure la présidence, et du syndic de la
Commune d’AOSTE ou de son délégué.

La Commission de vigilance exerce un pouvoir de
contrôle sur l’application du présent accord et un pouvoir
de substitution lorsque la partie défaillante ne respecte pas,
après sommation écrite et dans le délai fixé, les engage-
ments qu’elle a pris lors de la signature du présent accord.

La Commission de vigilance peut faire appel à une
Commission technique nommée par le président pour
constater et vérifier l’application du présent accord de pro-
gramme et proposer les mesures éventuellement nécessaires
pour compléter les travaux dans les délais fixés par celui-ci.

Toute mise à jour du tableau chronologique des travaux
doit obtenir l’avis favorable de ladite commission tech-
nique.

Art. 8
Différends

Les parties s’engagent à tenter de régler à l’amiable tous
les différends qui pourraient survenir lors de l’application
du présent accord de programme.

Le tribunal d’AOSTE est seul compétent pour les diffé-
rends n’ayant pu être réglés à l’amiable.

Fait à Aoste, le 29 janvier 2010.

Le syndic de la
Commune d’Aoste,

Guido GRIMOD

Le président de la
Région autonome Vallée d’Aoste,

Augusto ROLLANDIN

Les annexes (étude de faisabilité et étude d’urbanisme
visée à l’art. 4 du présent accord) ne sont pas publiées
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ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA E 

RISORSE NATURALI 

Decreto 27 gennaio 2010, n. 1. 

Approvazione delle modificazioni al testo dello statuto
del Consorzio di miglioramento fondiario «Combe de
Florencière» con sede nel Comune di QUART.

L’ASSESSORE REGIONALE
ALL’AGRICOLTURA E 
RISORSE NATURALI 

Omissis

decreta

Art. 1

Il primo comma dell’art. 12 dello statuto del Consorzio
di miglioramento fondiario «Combe de Florencière» con se-
de nel Comune di QUART, è così sostituito:

Art. 2

Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino
Ufficiale della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Saint-Christophe, 27 gennaio 2010.

L’Assessore
ISABELLON

Decreto 12 febbraio 2010, n. 2. 

Nomina giuria per la valutazione del logotipo e del ma-
nifesto destinato a comunicare la manifestazione deno-
minata «Désarpa».

L’ASSESSORE REGIONALE
ALL’AGRICOLTURA E 
RISORSE NATURALI 

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 3649 in data 11 dicembre 2009, concernente l’indizione
del concorso per l’ideazione grafica della nuova immagine
coordinata della manifestazione denominata «Désarpa»;

Ravvisata la necessità di nominare la giuria per la valu-
tazione degli elaborati, come previsto dalla deliberazione
sopra citata;

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE ET 

DES RESSOURCES NATURELLES

Arrêté n° 1 du 27 janvier 2010,

portant approbation des modifications des statuts du
Consortium d’amélioration foncière « Combe de
Florencière », dont le siège est à QUART.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’AGRICULTURE ET AUX 
RESSOURCES NATURELLES

Omissis

arrête

Art. 1er

Le premier alinéa de l’art. 12 des statuts du Consortium
d’amélioration foncière « Combe de Florencière », dont le
siège est à QUART, est remplacé comme suit :

Art. 2

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Saint-Christophe, le 27 janvier 2010.

L’assesseur,
Giuseppe ISABELLON

Arrêté n° 2 du 12 février 2010,

portant nomination des membres du jury chargé d’éva-
luer le logotype et l’affiche destinés à promouvoir la ma-
nifestation dénommée « Désarpa ».

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’AGRICULTURE ET AUX 
RESSOURCES NATURELLES 

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3649 du 11 décembre 2009 portant avis de concours
pour la conception graphique de la nouvelle image coor-
donnée de la manifestation dénommée « Désarpa » ; 

Considérant qu’il est nécessaire de nommer les
membres du jury chargé d’évaluer les projets présentés, au
sens de la délibération du Gouvernement régional susmen-
tionnée ;

«Gli interessati possono farsi rappresentare nell’adunanza a mezzo di delegati i quali dovranno avere raggiunto la maggiore
età ed essere muniti di delegazione scritta. Non è ammesso il cumulo di più di una delega, oltre alla normale rappresentanza
spettante di diritto in base al presente articolo.»
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Preso atto della designazione effettuata dall’AREV
(Association Régionale Eleveurs Valdôtains)

decreta

1) la giuria per la valutazione degli elaborati partecipan-
ti al concorso per l’ideazione grafica del logotipo e del ma-
nifesto destinato a comunicare la manifestazione denomina-
ta «Désarpa» è così composta:

Sig. MOSSONI Ezio con funzioni di Presidente,
direttore della Coldiretti, in-
dividuato dallo scrivente
Assessore;

Sig.ra DUJANY Nathalie con funzioni di membro
esperto, segretaria del-
l’Association régionale
Amis Batailles de Reines,
individuata dallo scrivente
Assessore,

Sig. TRANTI Arnaldo esperto di grafica individua-
to dal Dirigente della
Direzione Produzioni vege-
tali e servizi fitosanitari
dell’Assessorato Agricol-
tura e risorse naturali;

Sig. BIANQUIN Edy esperto individuato dal-
l’AREV (Association Ré-
gionale Eleveurs Valdô-
tains) 

2) fungerà da segretario un dipendente dell’Assessorato
Agricoltura e risorse naturali;

3) il presente provvedimento è pubblicato nel Bollettino
Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Saint-Christophe, 12 febbraio 2010.

L’Assessore
ISABELLON

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 8 febbraio 2010, n. 13.

Autorizzazione, ai sensi della legge regionale 7 marzo
1997, n. 7, all’apertura di scuole di alpinismo e sci-alpi-
nismo in Valle d’Aosta per l’anno 2010.

Compte tenu de la désignation effectuée par l’AREV
(Association régionale des éleveurs valdôtains),

arrête

1) Le jury chargé d’évaluer les projets participant au
concours pour la conception graphique du logotype et de
l’affiche destinés à promouvoir la manifestation dénommée
« Désarpa » est composé comme suit :

M. Ezio MOSSONI directeur de Coldiretti, dési-
gné par l’Assessorat régio-
nal de l’agriculture et des
ressources naturelles, en
qualité de président ;

Mme Nathalie DUJANY secrétaire de l’Association
régionale Amis Batailles de
Reines, désignée par l’As-
sessorat régional de l’agri-
culture et des ressources na-
turelles, en qualité de
membre spécialiste ;

M. Arnaldo TRANTI spécialiste en graphique dé-
signé par le directeur des
cultures et des services phy-
tosanitaires de l’Assessorat
régional de l’agriculture et
des ressources naturelles ;

M. Edy BIANQUIN spécialiste désigné par
l’AREV (Association régio-
nale éleveurs valdôtains) ;

2) Le secrétariat est assuré par un fonctionnaire de
l’Assessorat régional de l’agriculture et des ressources natu-
relles ;

3) Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste. 

Fait à Saint-Christophe, le 12 février 2010.

L’assesseur,
Giuseppe ISABELLON

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 13 du 8 février 2010,

autorisant l’ouverture d’une école d’alpinisme et de ski
alpinisme en Vallée d’Aoste au titre de l’année 2010, au
sens de la loi régionale n° 7 du 7 mars 1997.



L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

È autorizzata, ai sensi dell’articolo 20, comma 2, della
legge regionale 7 marzo 1997, n. 7, all’apertura per l’anno
2010, la seguente scuola di alpinismo e sci alpinismo:

La presente autorizzazione è valida per l’anno 2010 e
scadrà il 31 dicembre 2010.

Il Servizio formazione, qualificazione e sviluppo delle
professioni turistiche e del commercio dell’Assessorato tu-
rismo, sport, commercio e trasporti è incaricato dell’esecu-
zione del presente decreto.

Aosta, 8 febbraio 2010.

L’Assessore
MARGUERETTAZ

Decreto 8 febbraio 2010, n. 14.

Autorizzazione, ai sensi della legge regionale 7 marzo
1997, n. 7, all’apertura di scuole di alpinismo e sci-alpi-
nismo in Valle d’Aosta per l’anno 2010.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

È autorizzata, ai sensi dell’articolo 20, comma 2, della
legge regionale 7 marzo 1997, n. 7, all’apertura per l’anno
2010, la seguente scuola di alpinismo e sci alpinismo:
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L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Au sens du deuxième alinéa de l’art. 20 de la loi régio-
nale n° 7 du 7 mars 1997, est autorisée, au titre de l’année
2010, l’ouverture de l’école d’alpinisme et de ski alpinisme
indiquée ci-après :

L’autorisation visée au présent arrêté est valable au titre
de l’année 2010 et expire le 31 décembre 2010.

Le Service de la formation, de la qualification et du dé-
veloppement des professionnels du tourisme et du commer-
ce de l’Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et
des transports est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 8 février 2010.

L’assesseur,
Aurelio MARGUERETTAZ

Arrêté n° 14 du 8 février 2010,

autorisant l’ouverture d’une école d’alpinisme et de ski
alpinisme en Vallée d’Aoste au titre de l’année 2010, au
sens de la loi régionale n° 7 du 7 mars 1997.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Au sens du deuxième alinéa de l’art. 20 de la loi régio-
nale n° 7 du 7 mars 1997, est autorisée, au titre de l’année
2010, l’ouverture de l’école d’alpinisme et de ski alpinisme
indiquée ci-après :

Denominazione Sede Comune Direttore

1 «JEAN OTTIN» Frazione Breuil-Cervinia VALTOURNENCHE TRUCCO Lucio
Via Circonvallazione, 2

Dénomination Siège Commune Directeur

1 « JEAN OTTIN » 2, rue de la Rocade VALTOURNENCHE Lucio TRUCCO
Hameau de Breuil-Cervinia 

Denominazione Sede Comune Direttore

1 «GRESSONEY MONTE ROSA» Località Tschaval, 5 GRESSONEY-LA-TRINITÉ AGHEMO Paolo
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La presente autorizzazione è valida per l’anno 2010 e
scadrà il 31 dicembre 2010.

Il Servizio formazione, qualificazione e sviluppo delle
professioni turistiche e del commercio dell’Assessorato tu-
rismo, sport, commercio e trasporti è incaricato dell’esecu-
zione del presente decreto.

Aosta, 8 febbraio 2010.

L’Assessore
MARGUERETTAZ

ATTI DEI DIRIGENTI

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE

Provvedimento dirigenziale 28 gennaio 2010, n. 285.

Iscrizione, ai sensi della Legge regionale 5 maggio 1998,
n. 27, e successive modificazioni, della Società cooperati-
va «KAIZENCOOP SOCIETÀ COOPERATIVA», con
sede in AOSTA, nel Registro regionale degli enti coope-
rativi.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ 

PRODUTTIVE E COOPERAZIONE

Omissis

decide

1. di iscrivere, ai sensi dell’art. 5, della L.R. 27/1998 e
successive modificazioni, la società cooperativa «KAIZEN-
COOP SOCIETÀ COOPERATIVA», con sede in AOSTA,
Via Torino n. 25, codice fiscale n. 01139910077, al numero
A202525 del registro regionale degli enti cooperativi, se-
zione «Cooperative a mutualità prevalente», categoria
«Cooperative di produzione e lavoro», con decorrenza dal
22 dicembre 2009;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9 della
L.R. 27/1998 e successive modificazioni, il presente prov-
vedimento nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta.

L’Estensore Il Direttore
BROCHET BROCHET

L’autorisation visée au présent arrêté est valable au titre
de l’année 2010 et expire le 31 décembre 2010.

Le Service de la formation, de la qualification et du dé-
veloppement des professionnels du tourisme et du commer-
ce de l’Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et
des transports est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 8 février 2010.

L’assesseur,
Aurelio MARGUERETTAZ

ACTES DES DIRIGEANTS

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

Acte du dirigeant n° 285 du 28 janvier 2010,

portant immatriculation de « KAIZENCOOP
SOCIETÀ COOPERATIVA », dont le siège est à
AOSTE, au Registre régional des entreprises coopéra-
tives, aux termes de la loi régionale n° 27 du 5 mai 1998
modifiée.

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

ET DE LA COOPÉRATION

Omissis

décide

1. Aux termes de l’art. 5 de la LR n° 27/1998 modifiée,
« KAIZENCOOP SOCIETÀ COOPERATIVA », dont le
siège est à AOSTE – 25 , rue de Turin – code fiscal
01139910077, est immatriculée sous le n° A202525 du
Registre régional des entreprises coopératives – section des
coopératives à vocation essentiellement mutualiste, catégo-
rie « Coopératives de production et de travail » – à compter
du 22 décembre 2009 ;

2. Aux termes de l’art. 9 de la LR n° 27/1998 modifiée,
le présent acte est publié par extrait au Bulletin officiel de
la Région autonome Vallée d’Aoste. 

Le rédacteur, Le directeur,
Rino BROCHET Rino BROCHET

Dénomination Siège Commune Directeur

1 « GRESSONEY 5, lieu-dit Tschaval GRESSONEY-LA-TRINITÉ Paolo AGHEMO
MONTE ROSA »



Provvedimento dirigenziale 28 gennaio 2010, n. 286.

Cancellazione, ai sensi dell’art. 8, comma 1, lettera a),
della L.R. 5 maggio 1998, n. 27 e successive modificazio-
ni, della Società «Eurostreet piccola società cooperativa
a r.l.» dal Registro regionale degli enti cooperativi.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ 

PRODUTTIVE E COOPERAZIONE

Omissis

decide

1. di cancellare, ai sensi dell’art. 8, comma 1, lettera b),
della l.r. 27/1998 e successive modificazioni, la società coo-
perativa «Eurostreet piccola società cooperativa a r.l.», C.F.
00654080076, costituita in data 23 marzo 1998, con atto ro-
gato dal notaio Francesco SAIA, dal Registro regionale de-
gli enti cooperativi, con decorrenza dal 18 dicembre 2009;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9 della
L.R. 27/1998 e successive modificazioni, il presente prov-
vedimento nel Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta.

L’Estensore Il Direttore
BROCHET BROCHET

ASSESSORATO 
BILANCIO, FINANZE 

E PATRIMONIO

Decreto 9 febbraio 2010, n. 143.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
regionale dei terreni necessari all’esecuzione dei lavori
di straordinaria manutenzione lungo la S.R. n. 6 di
Champdepraz tra il Km 2+050 e il Km 2+550 in
Comune di CHAMPDEPRAZ e contestuale determina-
zione dell’indennità provvisoria di esproprio, ai sensi
della legge regionale 2 luglio 2004, n. 11.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE 

ESPROPRIAZIONI E PATRIMONIO

Omissis

decreta

1. di disporre ai sensi dell’art. 18 della legge regionale 2
luglio 2004, n. 11, a favore dell’Amministrazione regionale
l’espropriazione degli immobili di seguito descritti, nel
Comune CHAMPDEPRAZ necessari per i lavori di straor-
dinaria manutenzione lungo la S.R. n. 6 di Champdepraz tra
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Acte du dirigeant n° 286 du 28 janvier 2010,

portant radiation du Registre régional des entreprises
coopératives de « Eurostreet piccola società cooperativa
a r.l. », au sens de la lettre b du premier alinéa de
l’art. 8 de LR n° 27 du 5 mai 1998 modifiée.

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES 

ET DE LA COOPÉRATION

Omissis

décide

1. Aux termes de la lettre b du premier alinéa de l’art. 8
de la LR n° 27/1998 modifiée, « Eurostreet piccola società
cooperativa a r. l. », CF 00654080076, constituée le 23
mars 1998 par acte de Me Francesco SAIA, notaire, est ra-
diée du Registre régional des entreprises coopératives à
compter du 18 décembre 2009 ;

2. Aux termes de l’art. 9 de la LR n° 27/1998 modifiée,
le présent acte est publié par extrait au Bulletin officiel de
la Région autonome Vallée d’Aoste. 

Le rédacteur, Le directeur,
Rino BROCHET Rino BROCHET

ASSESSORAT 
DU BUDGET, DES FINANCES, 

ET DU PATRIMOINE

Acte n° 143 du 9 février 2010, 

portant expropriation en faveur de l’Administration ré-
gionale des biens immeubles nécessaires à la réalisation
des travaux d’entretien extraordinaire le long du tron-
çon de la RR n° 6 de Champdepraz compris entre le PK
2+050 et le PK 2+550, dans la commune de
CHAMPDEPRAZ, ainsi que fixation de l’indemnité
provisoire d’expropriation y afférente, au sens de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004.

LE DIRECTEUR 
DES EXPROPRIATIONS 

ET DU PATRIMOINE

Omissis

décide

1. Aux termes de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet
2004 (Réglementation de la procédure d’expropriation pour
cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste), les biens im-
meubles indiqués ci-après, situés dans la commune de
CHAMPDEPRAZ et nécessaires à la réalisation des travaux



il Km 2+050 e il Km 2+550;

2. la determinazione, come indicato appresso, della mi-
sura dell’indennità provvisoria di esproprio da corrisponde-
re alle ditte sottoriportate:

COMUNE CENSUARIO DI CHAMPDEPRAZ
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d’entretien extraordinaire le long du tronçon de la RR n° 6
de Champdepraz compris entre le PK 2+050 et le PK
2+550, sont expropriés en faveur de l’Administration régio-
nale ; 

2. L’indemnité provisoire d’expropriation à verser aux
propriétaires concernés figure ci-après, en regard desdits
biens :

COMMUNE DE CHAMPDEPRAZ

1) DURAND Alice 
nata ad AOSTA il 06.12.1962
Residente a AOSTA reg. Pallin 17/b
C.F.: DRNLCA62T46A326E prop per 3/6
DURAND Erica 
nata ad AOSTA il 19.08.1961
Residente ad ANDRATE (BI) via G. Marconi, 3
C.F.: DRNRCE61M59A326Y prop per 1/6
DURAND Isabella 
nata ad AOSTA il 25.07.1967
Residente a TORINO in via Lancia, 101
C.F.: DRNSLL67L65A326Q prop per 1/6
DURAND Noemi 
nata ad AOSTA il 06.02.1960
Fraz. Berriaz, 124 MONTJOVET
C.F.: DRNNMO60B46A326R prop per 1/6
F. 25 – n. 1124/b di mq. 9 – Catasto Terreni – Z.T.O. E
Indennità € 2,74

2) BERGER Ida Fiorina 
nata ad IVREA il 08.11.1932
Residente a CHAMPDEPRAZ loc. Capoluogo, 158
C.F.:BRGDRN32S48E379J prop per 1/2
CRESTAZ Doriano 
nato ad AOSTA il 18.08.1950
Residente a CHAMPDEPRAZ loc. Capoluogo, 54
C.F.:CRSDRN50M18A326D prop per 1/4
CRESTAZ Giuseppe 
nato ad AOSTA il 19.03.1953
Residente a CHAMPDEPRAZ loc. Capoluogo, 158
C.F.:CRSGPP53C19A326V prop per 1/4
F. 25 – n. 1123/b di mq. 4 – Catasto Terreni – Z.T.O. E
Indennità € 1,22

3) LANIECE Angelo 
nato a MONTJOVET il 09.06.1941
Residente in fraz. Fabbrica, 92 CHAMPDEPRAZ
C.F.: LNCNGL41H09F367O prop per 1/1
F. 25 – n. 1116/b di mq. 7 – Catasto Terreni – Z.T.O. E
F. 25 – n. 239/b di mq. 101 – Catasto Terreni – Z.T.O. E
F. 25 – n. 239 di mq. 40 – Catasto Terreni – Z.T.O. E
Indennità € 45,05

4) BERGER Clara 
nata a CHAMPDEPRAZ il 08.11.1948
Residente in fraz. Fabbrica, 126 CHAMPEPRAZ
C.F.: BRGCLR48S48C596Q prop per 1/1
F. 25 – n. 775/b di mq. 28 – Catasto Terreni – Z.T.O. E
Indennità € 8,52

5) DAGUIN Anna 

nata a AOSTA il 09.04.1966
Residente a HÔNE via Cornou, 11
C.F.: DGNNNA66D49A326N prop per 1/2
DAGUIN Marco 
nato ad AOSTA il 17.06.1963
Residente a CHAMPDEPRAZ in fraz. Fabbrica, 156
C.F.: DGNMRC63H17A326C prop per 1/2
F. 25 – n. 1115/b di mq. 13 – Catasto Terreni – Z.T.O. E
F. 25 – n. 242/b di mq. 43 – Catasto Terreni – Z.T.O E
Indennità € 16,13

6) BERGER Adelia 
nata a ISSOGNE il 11.01.1954
Residente a CHAMPDEPRAZ loc. Capoluogo, 160
C.F.: BRGDLA54A51E371C prop per 1/4
BERGER Egidia 
nata a ISSOGNE il 08.03.1951
Residente a CHÂTILLON in loc. Panorama, 23
C.F.: BRGGDE51C48E371F prop per 1/4
DUBLANC Ernestina 
nata a ISSOGNE il 19.07.1933
Residente a CHAMPDEPRAZ loc. Capoluogo, 154
C.F.:DBLRST33L59E371O prop per 1/2
F. 25 – n. 1114/b di mq. 9 – Catasto Terreni – Z.T.O. E
Indennità € 2,74

7) ALLEMAND Christiane Louise 
nata in Francia (EE) il 12.09.1940
Residente a CHAMPDEPRAZ loc. Capoluogo, 78
C.F.: LLMCRS40P52Z110G prop per 1/2
ALLEMAND Serge 
nato in Francia (EE) il 09.12.1944
Residente in Francia loc. Cormand 74490 SAINT-
JEOIRE
C.F.: LLMSRG44T09Z110K prop per 1/2
F. 25 – n. 1113/b di mq. 10 – Catasto Terreni – Z.T.O. E
Indennità € 0,96

8) DAGUIN Paolina Maria Riccardina 
nata a CHAMPDEPRAZ il 16.01.1924
C.F.: DGNPNmq.4A56C596T prop per 1/2 e usufrut-
tuaria per 1/6
GIOPP Amilcare 
nato a AOSTA il 07.07.1951
Residente a DONNAS in via F. Caresani, 39
C.F.: GPPMCR51L07A326W prop per 1/6
GIOPP Gabriele 
nato a CHAMPDEPRAZ il 23.03.1954
Residente a HÔNE via Cougnin, 
C.F.: GPPGRL54C23C596Y prop per 1/6
GIOPP Renata 



3. il presente Decreto viene notificato ai sensi dell’art. 7
– c. 2 e dell’art. 25 della legge regionale 2 luglio 2004,
n. 11 «Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in
Valle d’Aosta», ai proprietari dei terreni espropriati, nelle
forme degli atti processuali civili unitamente alla dichiara-
zione dell’eventuale accettazione dell’indennità;.

4. in caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati, le indennità di espropriazione ed il relati-
vo contributo regionale, ove previsto, saranno soggetti alle
maggiorazioni previste dalle leggi in materia;

5. ai sensi dell’art. 19 – c. 3 l’estratto del presente prov-
vedimento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della
Regione;

6. l’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del verbale di immissione nel possesso dei beni
espropriati ai sensi dell’art. 20 – c. 1 della legge regionale 2
luglio 2004, n. 11 «Disciplina dell’espropriazione per pub-
blica utilità in Valle d’Aosta»;

7. ai sensi dell’art. 20 – c. 2 della medesima norma un
avviso contenente l’indicazione dell’ora e del giorno in cui
è prevista l’esecuzione del presente provvedimento, sarà
notificato all’espropriato almeno sette giorni prima;

8. il presente provvedimento è registrato e trascritto in
termini di urgenza presso i competenti uffici e volturato nei
registri catastali a cura e spese dell’amministrazione regio-
nale;

9. adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22 –
c. 3 della legge regionale 2 luglio 2004, n. 11, tutti i diritti
relativi al bene espropriato possono essere fatti valere uni-
camente sull’indennità;

10. avverso il presente Decreto può essere opposto ri-
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3. Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 et de
l’art. 25 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004, le présent acte est
notifié aux propriétaires des biens expropriés dans les
formes prévues pour les actes relevant de la procédure civi-
le, assorti de la déclaration d’acceptation de l’indemnité ;

4. En cas de cession volontaire des biens immeubles en
question et d’acceptation de l’indemnité proposée, les in-
demnités d’expropriation et l’éventuelle subvention régio-
nale y afférente font l’objet des majorations prévues par les
lois en vigueur en la matière ;

5. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 de ladite
loi, un extrait du présent acte est publié au Bulletin officiel
de la Région ;

6. Aux termes du premier alinéa de l’art. 20 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004, lors de l’exécution du présent acte,
il est dressé procès-verbal de la prise de possession des
biens expropriés ;

7. Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 20 de la loi
régionale susdite, un avis portant l’indication du jour et de
l’heure d’exécution du présent acte est notifié aux expro-
priés au moins sept jours auparavant ;

8. Le présent acte est transmis aux bureaux compétents
en vue de son enregistrement et de sa transcription, avec
procédure d’urgence, et le transfert du droit de propriété est
inscrit au cadastre, par les soins et aux frais de l’Adminis-
tration régionale ;

9. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004, à l’issue desdites formalités, les
droits relatifs aux biens immeubles expropriés sont reportés
sur l’indemnité y afférente ;

10. Tout recours peut être introduit contre le présent ac-

nata a MONTJOVET il 12.12.1945
Residente a MONTJOVET fraz. Berriat, 47
C.F.: GPPRNT45T52F367G prop per 1/6
F. 25 – n. 361/b di mq. 26 – Catasto Terreni – Z.T.O. A
F. 25 – n. 362/b di mq. 17 – Catasto Terreni – Z.T.O E
Indennità 317,18 (€ 312,00+ € 5,18 )

9) FOY Emilia Elvira 
nata a MONTJOVET il 29.07.1933
Residente a CHAMPDEPRAZ fraz. Fabbrica, 75
C.F.: FYOMLV33L69F367F prop per 1/1
F. 25 – n. 1099/b di mq. 12 – Catasto Terreni – Z.T.O. E
F. 25 – n. 237/b di mq. 54 – Catasto Terreni – Z.T.O. E
Indennità € 20,09

10)VICQUERY Clara 
nata ad AOSTA il 11.10.1950
Residente a CHAMPDEPRAZ fraz. Viering, 81
C.F.: VCQCLR50R51A326N prop per 1/1
F. 25 – n. 357/b di mq. 1 – Catasto Terreni – Z.T.O. E
Indennità € 0,30

11)BERGER Franca 
nata a MONTJOVET il 31.08.1936
Residente a CHAMPDEPRAZ fraz. Fabbrica, 158
C.F.: BRGFNC36M71F367C prop per 1/2
BERGER Silvana 
nata a MONTJOVET il 24.05.1939,
residente a CHALLAND-SAINT-VICTOR fraz. Sisan,
4
C.F.: BRGSVN39E64F367S prop per 1/2
F. 25 – n. 356/b di mq. 27 – Catasto Terreni – Z.T.O. E
Indennità € 8,22

12)CRESTAZ Silvestro 
nato a ISSOGNE il 19.11.1932
Residente a CHAMPDEPRAZ fraz. Fabbrica, 86
C.F.: CRSSVS32S19E371L prop per 1/1
F. 25 – n. 364/b di mq. 76 – Catasto Terreni – Z.T.O. E
F. 25 – n. 364 di mq. 66 – Catasto Terreni – Z.T.O. E
Indennità € 43,23



corso al competente Tribunale Amministrativo Regionale
entro i termini di legge.

Aosta, 9 febbraio 2010.

Il Dirigente
RIGONE

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Délibération n° 3611 du 4 décembre 2009,

portant nomination, aux termes de la loi régionale
11/1997, de M. Adriano SPOSATO en qualité de vice-
président du Conseil d’Administration, représentant de
la Région, au sein de l’Agence régionale pour le loge-
ment, en substitution du démissionnaire, pour le mandat
en cours.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

aux termes de la loi régionale n° 11/1997, M. Adriano
SPOSATO, né à CASTROVILLARI (CS) le 05.08.1961,
est nommé vice-président du Conseil d’Administration, re-
présentant de la Région, au sein de l’Agence régionale pour
le logement, en substitution du démissionnaire, pour le
mandat en cours.

Délibération n° 3744 du 18 décembre 2009,

nomination, de M. Sergio VOLCAN en qualité de
conseiller au sein du Conseil d’Administration de «Il
Riccio Soc. Coop.», pour un triennat, et de M. Ivano
COMÉ en qualité de auditeur aux comptes au sein de la
Fondation Ollignan, pour une période de cinq ans, re-
présentants de la Région, aux termes de la loi régionale
n° 11/1997.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

aux termes de la loi régionale n° 11/1997, modifiée :

• M. Sergio VOLCAN, né à IVREA (TO) le 30.04.1970,
est nommé conseiller, représentant de la Région, au sein
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te auprès du tribunal administratif régional dans les délais
prévus par la loi.

Fait à Aoste, le 9 février 2010.

Le directeur,
Carla RIGONE

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Deliberazione 4 dicembre 2009, n. 3611.

Nomina, ai sensi della legge regionale n. 11/97, del si-
gnor Adriano SPOSATO in qualità di vice-presidente
del Consiglio di amministrazione dell’Agenzia regionale
per l’edilizia residenziale quale rappresentante della
Regione, in sostituzione di un consigliere dimissionario e
per la durata del mandato in corso.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

ai sensi della legge regionale n. 11/1997, di nominare il
signor Adriano SPOSATO, nato a CASTROVILLARI (CS)
il 5 agosto 1961, in qualità di vice-presidente del Consiglio
di amministrazione dell’Agenzia regionale per l’edilizia re-
sidenziale quale rappresentante della Regione, in sostituzio-
ne di un consigliere dimissionario e per la durata del man-
dato in corso.

Deliberazione 18 dicembre 2009, n. 3744.

Nomina del signor Sergio VOLCAN in qualità di mem-
bro del Consiglio di amministrazione della società coo-
perativa «Il Riccio» per un triennio e del signor Ivano
COMÉ in qualità di revisore dei conti della
«Fondazione Ollignan» per un quinquiennio, quali rap-
presentanti della Regione ai sensi della legge regionale
n. 11/97.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

di nominare quali rappresentanti della Regione, ai sensi
della legge regionale n. 11/1997 e successive modificazio-
ni:

• il signor Sergio VOLCAN, nato a IVREA (TO) il 30
aprile 1970, in qualità di membro del Consiglio di am-



du Conseil d’Administration de «Il Riccio Soc. Coop.»,
pour un triennat ,

• M. Ivano COMÉ, né à AOSTE 22.10.1979, est nommé
auditeur aux comptes, représentant de la Région, au sein
de la Fondation Ollignan, pour une période de cinq ans.

Deliberazione 21 gennaio 2010, n. 97.

Approvazione, in attuazione dell’articolo 63 della legge
regionale 9/2008, delle modalità relative all’esecuzione
dei rimborsi della tassa automobilistica istituita dal
DPR 39/1953.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, in attuazione dell’articolo 63, comma 2
della legge regionale 15 aprile 2008, n. 9, le modalità relati-
ve all’esecuzione dei rimborsi della tassa automobilistica
istituita dal decreto del Presidente della Repubblica 5 feb-
braio 1953, n. 39 – di cui all’allegato che costituisce parte
integrante della presente deliberazione;

2. di delegare il Direttore della direzione finanze e tributi
dell’Assessorato bilancio, finanze e partecipazioni a definire
un rapporto di collaborazione con l’Agenzia delle Entrate al
fine di di garantire un mutuo scambio di informazioni tra
l’Amministrazione regionale e la predetta Agenzia affinché
il cittadino possa rivolgersi anche alla competente struttura
regionale per la presentazione delle istanze di rimborso e
della relativa documentazione, per gli anni pregressi;

3. di stabilire che il presente atto venga pubblicato nel
Bollettino Ufficiale della RegioneValle d’Aosta.

____________

ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE N. 97 DEL 21
GENNAIO 2010

MODALITÀ PER L’ESECUZIONE DEI RIMBORSI
DELLA TASSA AUTOMOBILISTICA, IN ATTUAZIO-
NE DELL’ARTICOLO 63, COMMA 2 DELLA LEGGE
REGIONALE 15 APRILE 2008, N. 9

Finalità

Definizione delle modalità disciplinanti i rimborsi della
tassa automobilistica

Istanza di rimborso e relativa documentazione

L’istanza di rimborso, redatta in carta libera, deve essere
presentata, conformemente a quanto previsto dall’articolo 5

ministrazione della società cooperativa «Il Riccio» per
un triennio;

• il signor Ivano COMÉ, nato ad AOSTA il 22 ottobre
1979, in qualità di revisore dei conti della «Fondazione
Ollignan» per un quinquiennio.

Délibération n° 97 du 21 janvier 2010,

portant approbation des modalités de remboursement
de la taxe automobile instituée par le DPR n° 39/1953,
en application de la loi régionale n° 9/2008.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Les modalités de remboursement de la taxe automo-
bile instituée par le décret du président de la République
n° 39 du 5 février 1953 sont approuvées telles qu’elles figu-
rent à l’annexe qui fait partie intégrante de la présente déli-
bération, en application du deuxième alinéa de l’art. 63 de
la loi régionale n° 9 du 15 avril 2008 ;

2. Le directeur des finances et des impôts de
l’Assessorat du budget, des finances et des participations
est chargé d’établir une relation de collaboration avec la
Recette des impôts aux fins de l’échange mutuel d’informa-
tions, et ce, afin que les citoyens puissent également présen-
ter à la structure régionale compétente leurs demandes de
remboursement et la documentation requise ; 

3. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

____________

ANNEXE DE LA DÉLIBÉRATION N° 97 DU 21 JAN-
VIER 2010

MODALITÉS DE REMBOURSEMENT DE LA TAXE
AUTOMOBILE, EN APPLICATION DU DEUXIEME
ALINÉA DE L’ART. 63 DE LA LOI RÉGIONALE N° 9
DU 15 AVRIL 2008.

Finalité

Établissement des modalités de remboursement de la
taxe automobile.

Demande de remboursement et documentation requise

Conformément aux dispositions de l’art. 5 du décret-loi
n° 953 du 30 décembre 1982 (converti, avec modifications,
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del decreto legge 30 dicembre 1982, numero 953 (converti-
to, con modificazioni, dalla legge 28 febbraio 1983, n. 53),
entro il 31 dicembre del terzo anno successivo a quello del
pagamento alla Regione direttamente all’Ufficio tributi
dell’Assessorato bilancio, finanze e patrimonio (di seguito
denominato struttura competente) o ad altro ente individua-
to dall’Amministrazione.

Sull’istanza devono essere riportati nome, cognome, re-
sidenza, codice fiscale (o partita IVA) e numero di telefono
del richiedente; devono essere indicate, inoltre, anche le
modalità con cui si vuole ricevere il rimborso (accredito su
c/c postale o bancario e, solo nel caso in cui il contribuente
non sia titolare di un conto corrente di appoggio, in contanti
presso sportello di Tesoreria regionale).

Il rimborso è disposto, nei casi previsti dall’art. 36 della
legge regionale 15 aprile 2008, n. 9, a favore:

• dell’intestatario del veicolo al momento del versamento;

• del soggetto autorizzato con atto scritto dall’intestatario
del veicolo;

• del versante qualora dalla ricevuta del pagamento risul-
tino le sue generalità;

• del soggetto in possesso della ricevuta di versamento,
previo accertamento che il versamento non era dovuto
da parte dello stesso.

All’istanza di rimborso deve essere allegata fotocopia
della carta di circolazione oltre che l’originale della ricevu-
ta di versamento, in caso di rimborso totale, ovvero la copia
della ricevuta stessa in caso di rimborso parziale.

L’Amministrazione può richiedere ulteriori documenti
(oltre a quelli indicati nelle presenti disposizioni) anche in
originale, solo se strettamente necessari ai fini dell’istrutto-
ria di rimborso.

In caso di impossibilità del richiedente a produrre la ri-
cevuta di pagamento, il rimborso è possibile esclusivamente
qualora il versamento risulti presente negli archivi regionali
e sia indubbia la coincidenza del soggetto richiedente con il
soggetto versante nonchè con il soggetto passivo d’imposta.
In tale ipotesi, il richiedente deve dichiarare nell’istanza di
rimborso di aver eseguito il versamento ma di non essere
più in possesso della relativa ricevuta.

Il rimborso è disposto previo provvedimento dirigenzia-
le del Direttore della struttura competente.

Istanza di compensazione

Il contribuente che abbia eseguito 2 volte il pagamento

en la loi n° 53 du 28 février 1983), toute demande de rem-
boursement, rédigée sur papier libre, doit être présentée di-
rectement au Bureau des impôts de l’Assessorat du budget,
des finances et du patrimoine (ci-après dénommé « structu-
re compétente ») ou à un autre organisme désigné par
l’Administration, au plus tard le 31 décembre de la troisiè-
me année suivant l’année du paiement à la Région de la
taxe en cause.

Ladite demande doit indiquer le prénom, le nom, la rési-
dence, le code fiscal (ou le n° d’immatriculation IVA) et le
numéro de téléphone du demandeur ; par ailleurs, elle doit
préciser les modalités selon lesquelles celui-ci souhaite re-
cevoir le remboursement en cause (par virement sur un
compte courant postal ou bancaire ou, à défaut de compte-
courant, en espèces, au guichet de la Trésorerie régionale).

Le remboursement est effectué, dans les cas prévus par
l’art. 36 de la loi régionale n° 9 du 15 avril 2008, en fa-
veur :

• de la personne propriétaire du véhicule au moment du
paiement de la taxe ;

• de la personne autorisée par un acte écrit du propriétaire
du véhicule ;

• de la personne ayant effectué le paiement, à condition
que les donnés nominatives de celle-ci figurent sur le ré-
cépissé y afférent ;

• de la personne qui est en possession du récépissé, après
vérification du fait que celle-ci n’était pas tenue au paie-
ment.

La demande de remboursement doit être accompagnée
de la photocopie de la carte grise, ainsi que de l’original du
récépissé du paiement, en cas de remboursement total, ou
de la photocopie dudit récépissé, en cas de remboursement
partiel.

En sus de la documentation requise ci-dessus,
l’Administration a la faculté de demander des pièces com-
plémentaires, éventuellement en original, uniquement
lorsque celles-ci sont strictement nécessaires à l’instruction
de la demande de remboursement.

Au cas où le demandeur ne serait pas en mesure de pro-
duire le récépissé du paiement, le remboursement n’est pos-
sible que si ledit paiement figure aux archives régionales et
s’il est certain que le demandeur, l’auteur du paiement et le
contribuable sont une seule et unique personne. En cette oc-
currence, le demandeur doit déclarer dans sa demande avoir
effectué le paiement, mais n’être plus en possession du ré-
cépissé y afférent.

Le remboursement est décidé par acte du dirigeant de la
structure compétente.

Demande de compensation

Le contribuable qui aurait payé deux fois la taxe auto-
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della tassa automobilistica, per lo stesso autoveicolo, può,
in alternativa al rimborso, richiedere la compensazione del-
le somme pagate indebitamente. La compensazione può av-
venire solo mediante trasferimento al periodo d’imposta
successivo a quello del versamento dell’intero importo pa-
gato indebitamente.

La richiesta deve essere effettuata alla struttura regiona-
le competente, o ad altro ente individuato dall’Amministra-
zione, la quale procede al rimborso una volta compiute le
verifiche in merito alla sussistenza dei presupposti per dar
luogo alla compensazione.

Importo minimo rimborsabile

In conformità a quanto previsto dall’articolo 42 della
Legge regionale 4 agosto 2009, n. 30, non si procede al
rimborso di importi inferiori a euro 15,00.

Interessi

Sulle somme pagate e ritenute non dovute spettano al
contribuente gli interessi nella misura prevista dal decreto
del Ministero dell’economia e delle finanze 21 maggio
2009 e successive integrazioni e modificazioni.

Deliberazione 21 gennaio 2010, n. 140.

Autorizzazione all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta,
all’esercizio di un’attività sanitaria nella struttura adi-
bita a centro traumatologico, sita nel Comune di VAL-
TOURNENCHE (Breuil-Cervinia), ai sensi della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2191/2009.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare il rilascio dell’autorizzazione,
all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, all’esercizio di
un’attività sanitaria nella struttura destinata a centro trau-
matologico, sita nel Comune di VALTOURNENCHE
(Breuil-Cervinia), ai sensi della deliberazione della Giunta
regionale n. 2191/2009;

2. di stabilire che il rilascio dell’autorizzazione di cui al
precedente punto 1. è subordinato al rispetto delle seguenti
prescrizioni:

a) la trasmissione al Servizio risorse dell’Assessorato sa-
nità, salute e politiche sociali, entro 60 giorni dalla data
di adozione della presente deliberazione, della docu-
mentazione attestante quanto segue:

– conformità della planimetria, contenente l’indicazio-
ne della destinazione d’uso dei locali, allo stato di
fatto attuale;

mobile au titre du même véhicule peut demander, au lieu du
remboursement, la compensation de la somme indûment
versée. En l’occurrence, cette dernière est prise en compte
au titre de la période d’imposition suivant celle au titre de
laquelle le versement indu a été effectué.

Ladite demande doit être adressée à la structure régiona-
le compétente ou à un autre organisme désigné par
l’Administration, qui procède à la compensation après avoir
contrôlé si le demandeur réunit les conditions requises.

Minimum remboursable

Conformément aux dispositions de l’art. 42 de la loi ré-
gionale n° 30 du 4 août 2009, les sommes de moins de
15,00 euros ne sont pas remboursées.

Intérêts

Les contribuables ont droit aux intérêts sur les sommes
versées et jugées indues selon les taux prévus par le décret
du ministre de l’économie et des finances du 21 mai 2009
modifié et complété.

Délibération n° 140 du 21 janvier 2010,

autorisant l’Agence USL de la Vallée d’Aoste à exercer
une activité médicale dans la structure qui accueille un
centre de traumatologie, à Breuil – Cervinia, dans la
commune de VALTOURNENCHE, au sens de la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 2191/2009.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. L’Agence USL de la Vallée d’Aoste est autorisée à
exercer une activité médicale dans la structure qui accueille
un centre de traumatologie, à Breuil – Cervinia, dans la
commune de VALTOURNENCHE, au sens de la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 2191/2009 ;

2. L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
ration est accordée sous respect des prescriptions sui-
vantes :

a) Dans les 60 jours qui suivent la date d’adoption de la
présente délibération, l’Agence USL doit transmettre au
Service des ressources de l’Assessorat de la santé, du
bien-être et des politiques sociales la documentation re-
lative à :

– la conformité des plans des locaux avec l’indication
de l’affectation de ceux-ci ;
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– individuazione locali per sala d’attesa nonché zona
spogliatoio con relativo armadietto per il personale;

– separazione, nel magazzino, del deposito pulito dal
deposito sporco;

– posizionamento di idoneo armadietto per la conser-
vazione del materiale di pulizia dei locali;

– posizionamento segnaletica interna;

– effettuazione delle visite periodiche per garantire il
buono stato di funzionamento della batteria ausilia-
ria di emergenza per la porta di accesso (elettrica);

– installazione di una porta REI per l’ingresso al ma-
gazzino/deposito sporco;

– conservazione, presso la struttura, del piano di emer-
genza ed esposizione della relativa planimetria di
evacuazione;

b) l’obbligo di rispettare le normative vigenti in materia di
conservazione e trattamento dei dati sanitari;

c) il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Ammini-
strazione regionale, di apportare modificazioni alla do-
tazione di attrezzature, alla planimetria ed alla destina-
zione d’uso dei locali;

d) l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e del-
le attrezzature in condizioni conformi alle vigenti norme
di sanità pubblica, di igiene, di prevenzione antincendio,
di igiene e sicurezza del lavoro, ivi compresa l’osser-
vanza delle norme UNI-CEI per gli impianti elettrici;

e) il divieto all’uso di apparecchi radiologici a qualunque
scopo utilizzati senza la preventiva autorizzazione delle
autorità competenti in materia;

f) l’obbligo dell’insussistenza di cause di incompatibilità
per il personale medico operante nella struttura di cui
trattasi, secondo quanto previsto dal decreto legislativo
n. 502/1992, come modificato dal decreto legislativo
n. 229/1999, nonché dalla normativa e dalle disposizioni
contrattuali vigenti in materia;

g) l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione dal
contagio professionale da HIV indicate nel decreto del
Ministero della Sanità in data 28 settembre 1990;

h) l’obbligo dell’adozione delle misure informative e di
pubblicità sanitaria in conformità a quanto stabilito dalla
legge 5 febbraio 1992, n. 175 e dal decreto del
Ministero della Sanità n. 657 in data 16 settembre 1994
e successive modificazioni;

i) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che gli

– l’aménagement d’une salle d’attente et d’un vestiaire
pour les personnels doté d’armoires ;

– la séparation, dans le magasin y afférent, du linge
propre et du linge sale ;

– la mise en place d’une armoire destinée au stockage
du matériel de nettoyage des locaux ;

– la pose de la signalétique interne ;

– la réalisation de contrôles périodiques du bon fonc-
tionnement de la batterie auxiliaire de la porte d’en-
trée électrique ;

– la mise en place d’une porte REI pour l’accès au ma-
gasin / dépôt de linge sale ;

– la tenue, dans la structure, du plan d’urgence et l’af-
fichage du plan d’évacuation ;

b) Les dispositions en vigueur en matière de conservation
et de traitement des données sanitaires doivent être res-
pectées ;

c) La dotation en équipements, le plan des locaux et l’af-
fectation de ceux-ci ne peuvent être modifiés sans auto-
risation préalable de l’Administration régionale ;

d) Les bâtiments et les installations doivent être conformes
aux dispositions en vigueur en matière de santé pu-
blique, d’hygiène, de prévention des incendies et d’hy-
giène et de sécurité du travail, ainsi qu’aux dispositions
UNI et CEI en matière d’installations électriques ;

e) L’utilisation, quel qu’en soit le motif, d’appareils de ra-
diologie est interdite sans autorisation préalable des au-
torités compétentes en la matière ;

f) Le personnel médical œuvrant dans la structure en ques-
tion ne doit se trouver dans aucun des cas d’incompati-
bilité visés au décret législatif n° 502/1992, tel qu’il a
été modifié par le décret législatif n° 229/1999, ainsi
qu’aux dispositions législatives et contractuelles en vi-
gueur en la matière ;

g) Toutes mesures de protection des professionnels de san-
té contre le risque de contamination par le VIH doivent
être adoptées, aux termes du décret du Ministère de la
santé du 28 septembre 1990 ;

h) Toutes mesures d’information et de publicité sanitaire
doivent être adoptées, conformément à la loi n° 175 du
5 février 1992 et au décret du ministre de la santé n° 657
du 16 septembre 1994 modifié ;

i) À défaut de station d’épuration, les effluents ne pouvant
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scarichi, che per composizione e per limiti di accettabi-
lità non possono essere immessi nella fognatura urbana,
siano convogliati, in assenza di impianti di trattamento,
in un impianto di raccolta oppure in appositi contenitori,
al fine di essere smaltiti in appositi centri, mediante tra-
sporto effettuato da impresa specializzata ed in possesso
della prescritta autorizzazione o dell’iscrizione all’Albo
Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione dei
rifiuti ai sensi del D.M. 28 aprile 1998, n. 406;

j) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che il
conferimento e la raccolta dei rifiuti speciali siano effet-
tuati in conformità all’articolo 45 del decreto legislativo
5 febbraio 1997, n. 22, nonché del D.M. 26 giugno
2000, n. 219 successivamente modificato dal D.P.R. 15
luglio 2003, n. 254;

k) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che lo
smaltimento finale dei rifiuti previsti dai precedenti
punti i) e j) sia effettuato in impianti costruiti, gestiti ed
autorizzati ai sensi del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22;

l) l’obbligo che il direttore sanitario sia designato quale re-
sponsabile dell’organizzazione e del coordinamento del-
le attività sanitarie svolte all’interno della struttura e di
tutte le altre attività comunque ad esse annesse (come,
ad esempio, la pubblicità sanitaria, l’acquisto di attrez-
zature e di presidi medicochirurgici), ai sensi dell’arti-
colo 5, comma 1, lettera c) della deliberazione della
Giunta regionale n. 2191/2009;

m) l’obbligo della comunicazione alla struttura regionale
competente in materia di qualità dell’Assessorato sanità,
salute e politiche sociali, di ogni modificazione nel pos-
sesso dei requisiti previsti per il rilascio dell’autorizza-
zione di cui trattasi, entro il termine di dieci giorni da ta-
li eventuali modificazioni;

3. di stabilire altresì che le attività e le prestazioni sani-
tarie erogate nella struttura di cui trattasi siano espletate da
personale in possesso della specifica abilitazione all’eserci-
zio della professione in rapporto alle prestazioni svolte;

4. di stabilire che l’autorizzazione di cui al precedente
punto 1. non può essere, in qualsiasi forma e ad alcun titolo,
ceduta a terzi;

5. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 11 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2191/2009, l’autorizzazio-
ne è rilasciata per la durata di cinque anni con decorrenza
dalla data di adozione della presente deliberazione e che
l’eventuale ulteriore rinnovo è subordinato alla presentazio-
ne di apposita istanza;

6. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 14 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 2191/2009, ogni violazio-
ne a quanto prescritto comporta l’applicazione delle sanzio-
ni previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltreché, in
relazione alla gravità dei fatti contestati, la sospensione o la

être déchargés dans les égouts du fait de leur composi-
tion et de leurs limites d’acceptabilité doivent être cana-
lisés dans un réservoir ou dans des conteneurs spéciaux
afin d’être transférés dans des installations de traitement
par une entreprise spécialisée munie de l’autorisation
prescrite ou immatriculée au registre national des entre-
prises d’évacuation des ordures, aux termes du DM
n° 406 du 28 avril 1998 ;

j) Il doit être procédé à la collecte et à l’évacuation des dé-
chets spéciaux conformément à l’art. 45 du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 et au DM n° 219 du 26 juin
2000, modifié par le DPR n° 254 du 15 juillet 2003 ;

k) L’élimination finale des déchets visés aux lettres i) et j)
ci-dessus doit être effectuée dans des installations
construites, gérées et autorisées au sens du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 ;

l) Le directeur sanitaire est responsable de l’organisation
et de la coordination des prestations sanitaires fournies
dans ladite structure et de toutes les activités y affé-
rentes (publicité sanitaire, achat d’équipements et de
produits médicaux et chirurgicaux, etc.), aux termes de
la lettre c) du premier alinéa de l’art. 5 de la délibération
du Gouvernement régional n° 2191/2009 ;

m) Tout changement au niveau du respect des conditions
requises aux fins de l’autorisation en cause doit être
communiqué sous dix jours à la structure de l’Assesso-
rat régional de la santé, du bien-être et des politiques so-
ciales compétente en matière de qualité ;

3. Le personnel œuvrant dans la structure en cause doit
justifier de son aptitude à l’exercice des activités et des
prestations qu’il est appelé à fournir, compte tenu de la na-
ture de celles-ci ;

4. L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
ration ne peut être cédée à des tiers, sous aucune forme ni à
aucun titre ;

5. Aux termes de l’art. 11 de la délibération du
Gouvernement régional n° 2191/2009, la durée de validité
de l’autorisation visée à la présente délibération est fixée à
cinq ans à compter de la date de cette dernière. Le renou-
vellement éventuel de l’autorisation doit faire l’objet d’une
demande ad hoc ;

6. Aux termes de l’art. 14 de la délibération du
Gouvernement régional n° 2191/2009, toute violation des
dispositions visées à la présente délibération implique l’ap-
plication des sanctions prévues par la législation en vigueur
en la matière ; par ailleurs, l’autorisation en cause peut être
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revoca dell’autorizzazione stessa da parte della Giunta re-
gionale;

7. di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e le
prescrizioni di competenza di altri enti, organi ed organismi
previste dalla normativa vigente in materia di apertura al
pubblico e di esercizio delle attività autorizzate di cui tratta-
si;

8. di stabilire che, a seguito dell’emanazione di atti di
pertinenza dello Stato o della Regione ai sensi dell’articolo
8-ter, commi 4 e 5, del decreto legislativo n. 502/1992, co-
me modificato dal decreto legislativo n. 229/1999, il titolare
della struttura oggetto della presente autorizzazione è tenuto
all’adeguamento della struttura stessa secondo i modi ed i
tempi previsti dalla normativa statale o regionale;

9. di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta, per estratto, sul Bollettino Ufficiale della Regione;

10. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di
qualità dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali,
all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, all’Ordine dei me-
dici chirurghi e degli odontoiatri di Aosta e al Comune di
VALTOURNENCHE.

Délibération n° 155 du 21 janvier 2010,

portant désignation, aux termes de la loi régionale
n° 11/1997, de MM. Alex FOUDON et Eleonora PA-
CIOLLA en qualité de conseillers, représentants de la
Région, au sein du Conseil d’Administration de la
Fondation pour les biotechnologies, pour un triennat.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

aux termes de la loi régionale n° 11 du 10 avril 1997,
MM. Alex FOUDON, né à AOSTE le 05.06.1978 et
Eleonora PACIOLLA, née à AOSTE le 14.05.1982, sont
désignés conseillers, représentants de la Région, au sein du
Conseil d’Administration de la Fondation pour les biotech-
nologies, pour un triennat.

Deliberazione 29 gennaio 2010, n. 165.

Attribuzione alla competenza del bilancio di previsione
per il triennio 2010-2012 di trasferimenti comunitari as-
segnati al bilancio della Regione per l’anno 2009, e non
impegnati, ai sensi dell’articolo 29, commi 1 e 2 della
legge regionale 4 agosto 2009, n. 30 – Variazione al bi-
lancio di previsione e conseguente modifica al bilancio
di gestione.

suspendue ou révoquée par le Gouvernement régional, en
fonction de la gravité des faits contestés ;

7. Il y a lieu de demander les autorisations et les pres-
criptions du ressort d’autres établissements, organes et or-
ganismes au sens de la réglementation en vigueur en matiè-
re d’ouverture au public et d’exercice des activités autori-
sées ;

8. Au cas où l’État ou la Région adopteraient des actes
au sens du quatrième et du cinquième alinéa de l’art. 8-ter
du décret législatif n° 502/1992, tel qu’il a été modifié par
le décret législatif n° 229/1999, le titulaire de la structure
concernée doit procéder à la mise aux normes de celle-ci
selon les modalités et les délais prévus par la réglementa-
tion nationale ou régionale en vigueur ;

9. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région ;

10. La présente délibération est transmise par la structu-
re de l’assessorat régional de la santé, du bien-être et des
politiques sociales compétente en matière de qualité à
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, à l’Ordre des médecins
et des chirurgiens dentistes d’Aoste et à la Commune de
VALTOURNENCHE.

Deliberazione 21 gennaio 2010, n. 155.

Designazione del signor Alex FOUDON e della signora
Eleonora PACIOLLA in qualità di membri del
Consiglio di amministrazione della «Fondazione per le
biotecnologie» per un triennio, quali rappresentanti del-
la Regione ai sensi della legge regionale n. 11/97.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

di designare per un triennio il signor Alex FOUDON,
nato ad AOSTA il 5 giugno 1978, e la signora Eleonora
PACIOLLA, nata ad AOSTA il 14 maggio 1982, in qualità
di membri del Consiglio di amministrazione della
«Fondazione per le biotecnologie», quali rappresentanti del-
la Regione ai sensi della legge regionale 10 aprile 1997,
n. 11.

Délibération n° 165 du 29 janvier 2010,

portant inscription au budget prévisionnel 2010/2012
des crédits alloués à la Région en 2009 par l’Union euro-
péenne et non engagés, au sens du premier et du deuxiè-
me alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août
2009, ainsi que rectification dudit budget prévisionnel et
du budget de gestion.
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Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di attribuire alla competenza del bilancio di previsio-
ne per il triennio 2010/2012 e di modificare l’allegato alla
deliberazione della Giunta regionale n. 3702 in data 18 di-
cembre 2009 concernente l’approvazione del bilancio di ge-
stione per il triennio 2010/2012 con attribuzione alle strut-
ture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi gestio-
nali correlati, del bilancio di cassa per l’anno 2010 e di di-
sposizioni applicative come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione;

2) di dare atto che fino a quando non sia approvato il
rendiconto di tale ultimo esercizio, delle predette spese non
si tiene conto ai fini dell’equilibrio del bilancio (art. 29
comma 2 della l.r. 30/2009);

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente deliberazio-
ne sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione e comunicata al Consiglio regionale entro quindici
giorni dalla sua adozione

____________

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les crédits alloués à la Région en 2009 par l’Union
européenne et non engagés avant la fin de l’exercice budgé-
taire y afférent sont inscrits au budget prévisionnel
2010/2012 ; l’annexe de la délibération du Gouvernement
régional n° 3702 du 18 décembre 2009 portant approbation
du budget de gestion au titre de la période 2010/2012, attri-
bution aux structures de direction des crédits et des objec-
tifs de gestion y afférents, ainsi qu’approbation du budget
de caisse 2010 et de dispositions d’application est modifiée
comme il appert de l’annexe de la présente délibération ;

2) Les dépenses en cause ne sont pas prises en considé-
ration aux fins de l’équilibre budgétaire jusqu’à l’approba-
tion des comptes du dernier exercice considéré, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 29 de la LR n° 30/2009 ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région et communiquée au Conseil
régional dans les quinze jours qui suivent son adoption, au
sens du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30
du 4 août 2009.

____________
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Deliberazione 29 gennaio 2010, n. 166.

Riproposizione sul bilancio di previsione della Regione
per il triennio 2010/2012 di variazioni già approvate per
il triennio 2009/2011 con la deliberazione della Giunta
regionale n. 3834 del 30 dicembre 2009 relativa all’ap-
plicazione della legge regionale 23 dicembre 2009, n. 50.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per il triennio 2010/2012 come da allegato al-
la presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3702 in data 18 di-
cembre 2009;

3) di disporre, ai sensi dell’art 29, comma 6, della legge
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la stessa sia pubblicata
per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione e tra-
smessa al Consiglio regionale entro quindici giorni dalla
sua adozione.

____________
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Délibération n° 166 du 29 janvier 2010,

portant reproposition, au titre du budget prévisionnel
2010/2012 de la Région, des rectifications déjà approu-
vées, au titre de la période 2009/2011, par la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 3834 du 30 décembre
2009 portant application de la loi régionale n° 50 du 23
décembre 2009. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées les rectifications du budget prévi-
sionnel 2010/2012 de la Région telles qu’elles figurent à
l’annexe de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3702 du 18 décembre 2009 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région et communiquée au Conseil
régional dans les quinze jours qui suivent son adoption, au
sens du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30
du 4 août 2009.

____________
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Deliberazione 29 gennaio 2010, n. 167.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il
triennio 2010/2012 per il prelievo dal Fondo regionale
per le politiche sociali – Conseguente modifica al bilan-
cio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per il triennio 2010/2012 come da allegato al-
la presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3702 in data 18 di-
cembre 2009;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente deliberazione
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 giorni
dalla sua adozione.

____________

Délibération n° 167 du 29 janvier 2010,

rectifiant le budget prévisionnel 2010/2012 et le budget
de gestion de la Région, du fait du prélèvement de cré-
dits du Fonds régional pour les politiques sociales.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2010/2012
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3702 du 18 décembre 2009 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région et communiquée au Conseil
régional dans les quinze jours qui suivent son adoption, au
sens du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30
du 4 août 2009.

____________
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Deliberazione 29 gennaio 2010, n. 234.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di un riordino
fondiario sulla parte a valle del comprensorio attual-
mente irrigata dai canali Pont e Riva nel Comune di JO-
VENÇAN, proposto dal Consorzio di Miglioramento
Fondiario «Jovençan».

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dal
Consorzio di Miglioramento Fondiario «Jovençan» di
Jovençan, di realizzazione di un riordino fondiario sulla
parte a valle del comprensorio attualmente irrigata dai cana-
li Pont e Riva nel Comune di JOVENÇAN;

2. di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni:

3. di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica;

4. di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio dei lavori al Servizio
valutazione ambientale dell’Assessorato territorio e am-
biente (al quale dovrà essere comunicato anche il termine
dei lavori);

5. di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;
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Délibération n° 234 du 29 janvier 2010, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par le
Consortium d’amélioration foncière « Jovençan » en
vue du remembrement rural de la partie en aval des ter-
rains irrigués par les canaux Pont et Riva, dans la com-
mune de JOVENÇAN. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet déposé par
le Consortium d’amélioration foncière « Jovençan » en vue
du remembrement rural de la partie en aval des terrains irri-
gués par les canaux Pont et Riva, dans la commune de
JOVENÇAN ;

2. Le présent avis positif est subordonné au respect des
prescriptions indiquées ci-après :

3. Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

4. La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit au Service de l’évaluation de l’impact envi-
ronnemental de l’Assessorat du territoire et de l’environne-
ment (qui doit également être informé de la date de ferme-
ture de chantier) ;

5. La validité du présent avis positif quant à la compati-
bilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

– per l’esecuzione degli interventi di ripristino del canale e in prossimità dei corsi d’acqua dovrà essere formulata al Servizio
gestione demanio e risorse idriche dell’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia residenziale pubblica appo-
sita istanza di autorizzazione ai sensi del R.D. n. 523/1904; contestualmente dovrà essere concertato un adeguato posiziona-
mento degli irrigatori dalla sponda del corso d’acqua con la suddetta Struttura regionale e con la Direzione politiche comu-
nitarie e miglioramenti fondiari dell’Assessorato agricoltura e risorse naturali;

– siano ottemperate le prescrizioni di cui al parere favorevole condizionato espresso dalla Direzione tutela beni paesaggistici
e architettonici dell’Assessorato istruzione e cultura (nota prot. n. 9120/TP in data 12 agosto 2008);

– i prospetti della camera di manovra n. 3 siano intonacati a calce, mentre tutti i serramenti siano previsti in legno di tonalità
scura;

– il muro di sostegno lungo il rû sia realizzato con conci di pietra di pezzatura medio-piccola, con finitura finto secco, senza
copertina cementizia e con il terreno riportato alla base, onde limitarne visivamente l’emergenza;

– le piste poderali abbiano larghezza massima pari a 3,00 metri, così come previsto dall’art. 21, comma 1, lett. b) delle N.A.
del P.T.P. ;

– le camere di manovra n. 1-2-4 siano completamente interrate, senza parti emergenti dal terreno, non realizzando quindi le
coperture a falda;



6. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 29 gennaio 2010, n. 235.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di una pista di
sci da discesa in località Plan de l’Eyve nel Comune di
GRESSAN, proposto dalla Società Pila S.p.A. con sede
nello stesso Comune.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dalla
Società Pila S.p.A. con sede nel Comune di GRESSAN, di
realizzazione di una pista di sci da discesa in località Plan
de l’Eyve nel Comune di GRESSAN;

2. di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni:

3. di rammentare i seguenti obblighi normativi:

4. di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica;

5. di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio dei lavori alle se-
guenti Strutture regionali:
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6. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 235 du 29 janvier 2010, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par « Pila
SpA », dont le siège est à GRESSAN, en vue de la réali-
sation d’une piste de ski alpin à Plan de l’Eyve, dans la-
dite commune. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet déposé par
« Pila SpA », dont le siège est à GRESSAN, en vue de la
réalisation d’une piste de ski alpin à Plan de l’Eyve, dans
ladite commune ;

2. Le présent avis positif est subordonné au respect des
prescriptions indiquées ci-après :

3. Il y a lieu de rappeler les dispositions législatives sui-
vantes :

4. Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

5. La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit aux structures régionales suivantes :

– siano concordate con la Direzione tutela beni paesaggistici e architettonici dell’Assessorato istruzione e cultura le seguenti
modifiche progettuali:

• siano sostanzialmente ridotte le dimensioni dell’accesso al locale destinato al ricovero del motogeneratore;

• i muri di sostegno, per quanto tecnicamente possibile, siano sostituiti da scogliere di contenimento realizzate con massi
reperiti in loco e posti in opera in modo irregolare (simile ad un «clapey»);

– la gestione del cantiere sia effettuata attuando le misure di mitigazione degli impatti sul suolo, vegetazione, e acque descrit-
te nel parere della Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agricoltura e risorse naturali.

– la realizzazione dei lavori nell’alveo del torrente Plan de l’Eyve e lungo le sue pertinenze è subordinata alla preventiva ac-
quisizione dell’autorizzazione di cui al R.D. n. 523/1904 rilasciata dal Servizio gestione demanio e risorse idriche
dell’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia residenziale pubblica sulla base del progetto definitivo delle
opere. In particolare la suddetta progettazione dovrà contenere apposita relazione idraulica che valuti gli effetti delle opere
di attraversamento rispetto al deflusso di una portata di piena avente tempo di ritorno pari a 200 anni;

– l’intervento in progetto, configurabile come nuova realizzazione di pista di sci, ricade in aree classificate ad alta (F1), me-
dia (F2) e bassa (F3) pericolosità e pertanto risulta essere urbanisticamente ammissibile ai sensi della l.r. n. 11/1998 e
s.m.i., art. 35, comma 6 lettera a), solo attraverso autorizzazione in deroga da parte della Giunta regionale, fatti salvi lo spe-
cifico studio di compatibilità dell’intervento con lo stato di dissesto esistente e la salvaguardia di rilevanti interessi econo-
mici e sociali;



– Servizio valutazione ambientale dell’Assessorato terri-
torio e ambiente (al quale dovrà essere comunicato an-
che il termine dei lavori);

– Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agri-
coltura e risorse naturali, alla quale la Ditta appaltatrice
dovrà presentare anche il progetto esecutivo dell’opera,
al fine di provvedere ai controlli previsti dalla normativa
vigente in materia di vincolo idrogeologico;

6. di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;

7. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 29 gennaio 2010, n. 236.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di un bivacco in
località Fontanin nel Comune di ALLEIN, proposto dal-
lo stesso Comune.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dal
Comune di ALLEIN, di realizzazione di un bivacco in loca-
lità Fontanin nel Comune di ALLEIN;

2. di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni:

3. di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica;

4. di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio dei lavori alle se-
guenti Strutture regionali:

– Servizio valutazione ambientale dell’Assessorato terri-
torio e ambiente (al quale dovrà essere comunicato an-

– Service de l’évaluation de l’impact environnemental de
l’Assessorat du territoire et de l’environnement (qui doit
également être informé de la date de fermeture de chan-
tier) ;

– Direction des forêts et des infrastructures de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.
L’adjudicataire doit également présenter à ladite direc-
tion le projet d’exécution des travaux, afin que celle-ci
puisse procéder aux contrôles prévus par la législation
en vigueur en matière de servitudes hydrogéologiques ;

6. La validité du présent avis positif quant à la compati-
bilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

7. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 236 du 29 janvier 2010, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par la
Commune d’ALLEIN en vue de la réalisation d’un abri
de haute montagne à Fontanin, sur le territoire de ladite
Commune. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet déposé par
la Commune d’ALLEIN en vue de la réalisation d’un abri
de haute montagne à Fontanin, sur le territoire de ladite
Commune ;

2. Le présent avis positif est subordonné au respect des
prescriptions indiquées ci-après :

3. Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

4. La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit aux structures régionales suivantes :

– Service de l’évaluation de l’impact environnemental de
l’Assessorat du territoire et de l’environnement (qui doit
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– la gestione del cantiere sia effettuata attuando le misure di mitigazione degli impatti sul suolo, vegetazione, e acque descrit-
te nel parere della Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agricoltura e risorse naturali;

– i profilati metallici e i tiranti in acciaio, laddove non possano essere eliminati, siano previsti della stessa tonalità del legno
così come i serramenti abbiano la stessa finitura lignea;



che il termine dei lavori);

– Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agri-
coltura e risorse naturali, alla quale la Ditta appaltatrice
dovrà presentare anche il progetto esecutivo dell’opera,
al fine di provvedere ai controlli previsti dalla normativa
vigente in materia di vincolo idrogeologico;

5. di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;

6. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHAMPORCHER.

Bando per il rilascio delle autorizzazioni per l’esercizio
del commercio su aree pubbliche di tipo A) (mediante
l’uso di posteggi).

IL SEGRETARIO COMUNALE

Omissis

rende noto

che è indetto bando per il rilascio delle autorizzazioni
per l’esercizio del commercio su aree pubbliche di tipo A)
(mediante l’uso di posteggi) per l’assegnazione di n. un
banco per il settore misto.

Il posteggio è assegnato previo rilascio di apposita auto-
rizzazione amministrativa per la tipologia A) secondo i ter-
mini e le procedure di cui ai successivi articoli.

Articolo 1
Requisiti richiesti per il 

rilascio delle autorizzazioni

1. I requisiti richiesti per il rilascio delle autorizzazioni
sono:

• essere in possesso dei requisiti morali previsti
dall’art. 5, commi 2 del d. lgs. 114/19981

2. per l’esercizio del settore alimentare è richiesto il
possesso di uno dei seguenti requisiti professionali:

• aver frequentato con esito positivo il corso professionale

également être informé de la date de fermeture de chan-
tier) ;

– Direction des forêts et des infrastructures de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.
L’adjudicataire doit également présenter à ladite direc-
tion le projet d’exécution des travaux, afin que celle-ci
puisse procéder aux contrôles prévus par la législation
en vigueur en matière de servitudes hydrogéologiques ;

5. La validité du présent avis positif quant à la compati-
bilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

6. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHAMPORCHER.

Avis relatif à la délivrance des autorisations d’exercer le
commerce sur la voie publique du type A (occupation
d’emplacements).

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

Omissis

donne avis

du fait qu’il sera procédé à la délivrance des autorisa-
tions d’exercer le commerce sur la voie publique du type A
(occupation d’emplacements) en vue de l’attribution d’un
emplacement relatif au secteur mixte.

Les emplacements sur le marché sont attribués aux de-
mandeurs ayant obtenu une autorisation administrative du
type A, dans les délais et selon les procédures visés aux ar-
ticles suivants.

Art. 1er 

Conditions de délivrance 
des autorisations

1. Pour obtenir l’autorisation en cause, tout demandeur
doit :

• réunir les qualités morales prévues par le deuxième ali-
néa de l’art. 5 du décret législatif n° 114/19981 ;

2. Dans le cas d’exercice du commerce dans le secteur
alimentaire, tout demandeur doit remplir au moins l’une des
conditions professionnelles suivantes :

• avoir participé avec succès à un cours de formation pro-
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per il commercio del settore alimentare istituito o rico-
nosciuto dalla Regione Autonoma Valle d’Aosta;

• di aver esercitato in proprio, per almeno due anni
nell’ultimo quinquennio, l’attività di vendita di prodotti
alimentari;

• di aver prestato la propria opera, per almeno due anni
nell’ultimo quinquennio, presso imprese esercenti l’atti-
vità di vendita di prodotti alimentari quale dipendente
qualificato, regolarmente iscritto all’INPS, quale colla-
boratore familiare, regolarmente iscritto all’INPS.

In caso di società il possesso di uno dei requisiti di cui
sopra è richiesto con riferimento al legale rappresentante o
ad altra persona specificatamente preposta all’attività com-
merciale.

Articolo 2
Termine per la presentazione delle domande

Le domande per il rilascio delle autorizzazioni devono
essere inoltrate al Comune di CHAMPORCHER, Fraz.
Loré, 42 esclusivamente a mezzo di raccomandata postale
con avviso di ricevimento, a partire dalla data di pubblica-
zione del presente bando nel Bollettino Ufficiale ed entro i
successivi 30 giorni.

Le domande pervenute al Comune fuori termine sono
respinte e non danno luogo ad alcuna priorità in futuro.

Qualora il comune non si pronunci entro 90 giorni de-
correnti dalla data di presentazione dell’istanza, la domanda
deve considerarsi accolta.

Articolo 3
Criteri per il rilascio delle autorizzazioni

Il Comune rilascia le autorizzazioni sulla base di una
graduatoria formulata tenendo conto, nell’ordine, dei se-
guenti criteri:

a) maggiore anzianità di presenza nel mercato, determinata
in base al numero di volte che l’operatore si è presentato
entro l’orario d’inizio previsto, prescindendo dal fatto di
aver potuto o meno svolgere l’attività;

b) anzianità di iscrizione al Registro delle imprese per l’at-
tività di commercio al dettaglio su aree pubbliche;

c) attestazione di invalidità non inferiore al 67%, rilasciata
dal competente Servizio dell’U.S.L.

d) attestazione dell’avvenuto collocamento in mobilità da
aziende in crisi;

e) dichiarazione di inizio attività ai fini I.V.A.;

f) ordine cronologico di spedizione.

fessionnelle pour l’exercice du commerce dans le sec-
teur alimentaire organisé ou reconnu par la Région auto-
nome Vallée d’Aoste ;

• avoir exercé à son compte l’activité de vente de produits
alimentaires pendant deux ans au moins au cours des
cinq dernières années ;

• avoir travaillé pendant deux ans au moins au cours des
cinq dernières années dans des entreprises de vente de
produits alimentaires, soit en tant que salarié qualifié ré-
gulièrement inscrit à l’INPS, soit en tant que collabora-
teur, régulièrement inscrit à l’INPS.

Dans le cas d’une société, c’est le représentant légal ou
la personne expressément chargée de l’activité commerciale
qui doit remplir l’une des conditions indiquées ci-dessus.

Art. 2
Délai de dépôt des demandes d’autorisation

Les demandes d’autorisation doivent parvenir à la
Commune de CHAMPORCHER (42, hameau de Loré) uni-
quement par la voie postale, sous pli recommandé avec ac-
cusé de réception, dans un délai de 30 jours à compter de la
date de publication du présent avis au Bulletin officiel de la
Région.

Les demandes qui parviennent après l’expiration dudit
délai sont rejetées et ne seront plus prises en compte.

Si aucune réponse de la Commune n’intervient dans les
90 jours qui suivent la date de dépôt de la demande, celle-ci
est considérée comme acceptée.

Art. 3
Critères de délivrance des autorisations

La Commune délivre les autorisations en cause sur la
base d’un classement établi d’après les critères énumérés
ci-dessous, par ordre de priorité :

a) Ancienneté de présence sur le marché, calculée d’après
le nombre de jours où le commerçant s’est trouvé sur les
lieux à l’heure d’ouverture du marché, indépendamment
du fait qu’il ait pu ou non y exercer son activité ;

b) Ancienneté d’immatriculation au Registre des entre-
prises au titre de l’activité de commerce de détail sur la
voie publique ;

c) Attestation d’invalidité égale ou supérieure à 67 p. 100,
délivrée par le service compétent de l’USL ;

d) Attestation de mise en mobilité à la suite d’un licencie-
ment économique ;

e) Déclaration de début d’activité aux fins de l’IVA ;

f) Ordre chronologique d’envoi des demandes. 
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Verranno redatte distinti graduatorie a seconda della
merceologica trattata.

Champorcher, 14 gennaio 2010.

Il Segretario Comunale
BOSC

1 Non possono esercitare l’attività commerciale, salvo che
non abbiano ottenuto la riabilitazione:

a) coloro che sono stati dichiarati falliti;

b) coloro che hanno riportato una condanna, con senten-
za passata in giudicato, per delitto non colposo per il
quale è prevista una pena detentiva accertata, non in-
feriore nel minimo a tre anni, sempre che sia stata ap-
plicata in concreto una pena superiore al minimo
edittale;

c) coloro che hanno riportato una condanna a pena de-
tentiva, con sentenza passata in giudicato, per uno dei
delitti di cui al titolo II e VII del libro II del codice
penale, ovvero di ricettazione, riciclaggio, emissione
di assegni a vuoto, insolvenza fraudolenta, bancarotta
fraudolenta, usura, sequestro di persona a scopo di
estorsione, rapina;

d) coloro che hanno riportato due o più condanne a pena
detentiva o a pena pecuniaria, nel quinquennio prece-
dente all’inizio dell’esercizio dell’attività, accertate
con sentenza passata in giudicato, per uno dei delitti
previsti dagli artt. 442, 444, 513, 513 bis, 515, 516 e
517 del codice penale, o per delitti di frode nella pre-
parazione o nel commercio degli alimenti, previsti da
leggi speciali;

e) coloro che sono sottoposti ad una delle misure di pre-
venzione di cui alla legge 27.12.1956, n. 1423, o nei
cui confronti sia stata applicata una delle misure pre-
viste dalla legge 31.05.1965, n. 575, ovvero siano
ostati dichiarati delinquenti abituali professionali o
per tendenza.

Il divieto di esercizio dell’attività commerciale, ai sensi
del comma 2 del presente articolo, permane per la durata di
cinque anni a decorrere dal giorno in cui la pena è stata
scontata o si sia in altro modo estinta, ovvero, qualora sia
stata concessa la sospensione condizionale della pena, dal
giorno del passaggio in giudicato della sentenza.

Comune di COURMAYEUR.

Avviso. Convocazione conferenza di programma per
l’avvio di procedimento per la predisposizione dell’ac-
cordo di programma concernente la realizzazione di un
complesso ricettivo in Strada Regionale – Comune di
COURMAYEUR.

Il sera procédé à l’établissement de classements dis-
tincts selon les catégories de marchandises concernées.

Fait à Champorcher, le 14 janvier 2010.

Le secrétaire communal,
Edda Liliana BOSC

1 Ne peuvent exercer aucune activité commerciale, sauf
s’ils ont bénéficié d’une réhabilitation :

a) Les sujets en état de faillite ;

b) Les sujets ayant subi une condamnation passée en
force de chose jugée, pour un délit intentionnel com-
portant une peine d’emprisonnement non inférieure à
trois ans, à condition que ladite condamnation ait
comporté une peine supérieure au minimum prévu
par la loi ;

c) Les sujets ayant subi une condamnation à une peine
d’emprisonnement, passée en force de chose jugée,
pour l’un des délits visés aux titres II et VII du livre
II du code pénal, à savoir : recel, blanchiment d’ar-
gent, chèques sans provision, insolvabilité frauduleu-
se, banqueroute frauduleuse, usure, enlèvement en
vue d’obtenir une rançon, hold-up ;

d) Les sujets ayant subi au moins deux condamnations à
une peine d’emprisonnement ou à des sanctions pé-
cuniaires, passées en force de chose jugée, dans les
cinq années qui précèdent le début de leur activité,
pour l’un des délits prévus par les articles 442, 444,
513, 513 bis, 515, 516 et 517 du code pénal, ou pour
les délits de fraude dans la préparation ou dans la
commercialisation des aliments prévus par des lois
spéciales ;

e) Les sujets ayant fait l’objet de l’une des mesures de
prévention visées à la loi n° 1423 du 27 décembre
1956 ou bien de l’une des mesures prévues par la loi
n° 575 du 31 mai 1965 ou ayant été déclarés délin-
quants d’habitude, délinquants de profession ou dé-
linquants par tendance.

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 5 du décret lé-
gislatif n° 114/1998, l’interdiction d’exercer une activité
commerciale a une durée de cinq ans à compter de la fin de
l’exécution de la peine ou de l’extinction de celle-ci ou, en
cas de sursis, à compter du jour où le jugement passe en
force de chose jugée.

Commune de COURMAYEUR.

Avis. Convocation de la conférence de programme pour
le démarrage de la procédure de passation de l’accord
de programme en vue de la réalisation d’un complexe
d’accueil dans la Commune de COURMAYEUR – rue
Régionale. 
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Ai sensi dell’art. 28 (Pubblicazione degli accordi di pro-
gramma) 1° comma della Legge Regionale 6 aprile 1998,
n. 11, (Normativa urbanistica e di pianificazione territoriale
della Valle d’Aosta) si informa che il giorno 5 marzo 2010
alle ore 11,15 presso la «sala Giunta» del Palazzo
Regionale, piazza Deffeyes 1, avrà luogo la conferenza di
programma prevista all’art. 27 della L.R. 11/1998 avente ad
oggetto l’avvio di procedimento per la predisposizione
dell’accordo di programma concernente la realizzazione di
un complesso ricettivo nel Comune di COURMAYEUR in
Strada Regionale .

Courmayeur, 19 febbraio 2010.

Il Sindaco
DERRIARD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Comune di QUART. Deliberazione 4 febbraio 2010,
n. 2.

Approvazione variante non sostanziale n. 20 al PRGC
vigente per i «lavori di realizzazione di rotatoria sulla
SS.26 della Valle d’Aosta all’innesto con la SR.15 per
Brissogne» ai sensi dell’art. 16 della LR 11/98 e succ.
modificazioni.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di accogliere tutte le osservazioni presentate
dall’Assessorato territorio ambiente, dipartimento territorio
ambiente, Direzione urbanistica;

Di approvare ai sensi dell’art. 16 della L.R. 6 Aprile
1998, n. 11, la variante non sostanziale n. 20 al P.R.G.C. vi-
gente, per i «lavori di realizzazione di rotatoria sulla SS.26
della Valle d’Aosta all’innesto con la SR.15 per
Brissogne»;

Di approvare la relazione e gli elaborati progettuali rela-
tivi alla variante al PRGC presentati dai tecnici incaricati,
ing. VENTOSI Umberto e ing. CERISE Bruno con studi in
AOSTA per i «lavori di realizzazione di rotatoria sulla
SS.26 della Valle d’Aosta all’innesto con la SR.15 per
Brissogne», così distinti:

V1 relazione illustrativa;
V2 Estratto PRGC;

Di disporre che la presente deliberazione venga pubbli-
cata nel Bollettino Ufficiale della Regione;

Di disporre che entro trenta giorni dall’avvio della pub-

Aux termes du premier alinéa de l’art. 28 (Publication
des accords de programme) de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998, portant dispositions en matière d’urbanisme et
de planification territoriale en Vallée d’Aoste, avis est don-
né du fait que le 5 mars 2010, à 11h15, dans la salle du
Gouvernement Régional du Palais Régional, 1, place
Deffeyes, se tiendra la conférence de programme prévue
par l’art. 27 de ladite loi avec, à l’ordre du jour, le démarra-
ge de la procédure de passation de l’accord de programme
en vue de la réalisation d’un complexe d’accueil dans la
Commune de COURMAYEUR – rue Régionale.

Fait à Courmayeur, le 19 février 2010.

Le syndic
Fabrizia DERRIARD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Commune de QUART. Délibération n° 2 du 4 février
2010,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 20 du PRGC en vigueur, relative aux travaux de réa-
lisation d’un giratoire au croisement de la RN n° 26 de
la Vallée d’Aoste avec la RR n° 15 de Brissogne, aux
termes de l’art. 16 de la LR n° 11/1998 modifiée.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Toutes les observations formulées par la Direction de
l’urbanisme du Département du territoire et de l’environne-
ment de l’Assessorat du territoire et de l’environnement
sont accueillies.

La variante non substantielle n° 20 du PRGC en vi-
gueur, relative aux travaux de réalisation d’un giratoire au
croisement de la RN n° 26 de la Vallée d’Aoste avec la RR
n° 15 de Brissogne, est approuvée au sens de l’art. 16 de la
LR n° 11 du 6 avril 1998 modifiée.

Sont approuvés le rapport et les pièces de projet relatifs
à la variante en cause, qui porte sur les travaux de réalisa-
tion d’un giratoire au croisement de la RN n° 26 de la
Vallée d’Aoste avec la RR n° 15 de Brissogne, et présentés
par les ingénieurs Umberto VENTOSI et Bruno CERISE
d’AOSTE, mandatés à cet effet ; la documentation en ques-
tion est composée comme suit :

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région.

La présente délibération et les pièces de la variante ap-
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blicazione copia della presente deliberazione e degli atti
della variante approvata siano trasmessi alla struttura regio-
nale competente in materia di urbanistica;

Di dare atto che responsabile per l’esecuzione del pre-
sente provvedimento è Istruttore Direttivo dell’Area
Tecnica.

Comune di VILLENEUVE. Decreto 12 febbraio 2010,
n. 9.

Pronuncia di esproprio a favore del Comune di
VILLENEUVE dei terreni finalizzati alla realizzazione
dei lavori di costruzione del piazzale in frazione La
Crete «di sotto» (ai sensi dell’art. 18 e 19, della Legge
regionale 2 luglio 2004, n. 11).

IL RESPONSABILE 
DEL SERVIZIO ESPROPRIAZIONI 

E USI CIVICI

Omissis

decreta

I. Ai sensi dell’art. 18 della Legge Regionale 2 luglio
2004, n. 11, è pronunciata l’espropriazione a favore del
Comune di VILLENEUVE degli immobili qui di seguito
descritti, interessati dai lavori di costruzione di un piazzale
in frazione La Crete «di sotto», determinando, come indica-
to appresso, la misura dell’indennità provvisoria di espro-
prio da corrispondere alle ditte sotto riportate:

COMUNE DI VILLENEUVE

II. Ai sensi dell’art. 19 comma 3 e dell’art. 25 della
Legge Regionale 2 luglio 2004, n. 11, l’estratto del presente
provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della
Regione e notificato nelle forme degli atti processuali civili
ai proprietari degli immobili espropriati unitamente alla di-
chiarazione dell’eventuale accettazione dell’indennità;

III. L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con
la redazione del verbale di immissione in possesso dei beni
espropriati ai sensi dell’art. 20 comma 1 della Legge
Regionale 2 luglio 2004, n. 11 «Disciplina dell’espropria-
zione per pubblica utilità in Valle d’Aosta»;

IV. Ai sensi dell’art. 20, comma 2 della medesima
Legge Regionale, un avviso contenente l’indicazione
dell’ora e del giorno in cui è prevista l’esecuzione del pre-
sente provvedimento, sarà notificato all’espropriato almeno
sette giorni prima;

prouvée sont transmises à la structure régionale compétente
en matière d’urbanisme dans les trente jours qui suivent la-
dite publication.

L’instructeur responsable de l’Aire technique est chargé
de l’exécution de la présente délibération.

Commune de VILLENEUVE. Acte n° 9 du 12 février
2010, 

portant expropriation en faveur de la Commune de
VILLENEUVE des biens immeubles nécessaires aux
travaux d’aménagement d’un parc de stationnement à
La Crête-Dessus, au sens des articles 18 et 19 de la loi
régionale n° 11 du 2 juillet 2004.

LE RESPONSABLE 
DU SERVICE DES EXPROPRIATIONS 

ET DES DROITS D’USAGE

Omissis

décide

I. Au sens de l’art. 18 de la loi régionale n° 11 du 2
juillet 2004, les biens immeubles indiqués ci-après et néces-
saires aux travaux d’aménagement d’un parc de stationne-
ment à La Crête-Dessus, sont expropriés en faveur de la
Commune de VILLENEUVE ; l’indemnité provisoire d’ex-
propriation à verser aux propriétaires ci-après est fixée
comme suit et figure en regard desdits biens :

COMMUNE DE VILLENEUVE

II. Au sens du troisième alinéa de l’art. 19 et de l’art. 25
de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004, un extrait du pré-
sent acte est publié au Bulletin officiel de la Région et noti-
fié aux propriétaires des biens immeubles expropriés dans
les formes prévues pour les actes relevant de la procédure
civile, assorti de l’éventuelle déclaration d’acceptation de
l’indemnité ;

III. L’exécution du présent acte comporte la rédaction
du procès-verbal d’entrée en possession desdits biens, au
sens du premier alinéa de l’art. 20 de la loi régionale n° 11
du 2 juillet 2004 (Réglementation de la procédure d’expro-
priation pour cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste) ;

IV. Au sens du deuxième alinéa de l’art. 20 de loi régio-
nale n° 11 du 2 juillet 2004, un avis portant l’indication du
jour et de l’heure d’exécution de l’acte d’expropriation est
notifié aux expropriés au moins sept jours auparavant ;
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V. Il presente provvedimento è registrato e trascritto in
termini di urgenza presso i competenti uffici e volturato nei
registri catastali a cura e spese del Comune di
VILLENEUVE;

VI. L’espropriazione del diritto di proprietà comporta
l’estinzione automatica di tutti i diritti, reali o personali,
gravanti sul bene espropriato, salvo quelli compatibili con i
fini cui l’espropriazione è preordinata;

VII. Adempiute le suddette formalità, ai sensi
dell’art. 22, comma 3 della Legge Regionale 2 luglio 2004,
n. 11 tutti i diritti relativi agli immobili espropriati potranno
essere fatti valere esclusivamente sull’indennità.

Villeneuve, 12 febbraio 2010.

Il Responsabile 
del Servizio espropriazioni

JUNIN

V. Le présent acte est transmis aux bureaux compétents
en vue de son enregistrement et de sa transcription, avec
procédure d’urgence, et le transfert du droit de propriété est
inscrit au cadastre, par les soins et aux frais de la Commune
de VILLENEUVE ;

VI. L’expropriation comporte l’extinction automatique
de tous droits, réels ou personnels, grevant les biens expro-
priés, sauf les droits compatibles avec les fins de l’expro-
priation ;

VII. Au sens du troisième alinéa de l’art. 22 de la loi ré-
gionale n° 11 du 2 juillet 2004, à l’issue desdites formalités,
les droits relatifs aux biens immeubles expropriés sont re-
portés sur les indemnités y afférentes. 

Fait à Villeneuve, le 12 février 2010.

Le responsable 
du Service des expropriations,

Germano JUNIN
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